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Monda Jardeko de la Kultura Evoluo 


La Mondän Jardekon malfermls la öenerala Direktoro de UNESKO sinjoro 
Federico Moyor la 21an de januaro 1988. öi okazas 1988-97 sub la komuna 
protektado de UNO kaj UNESKO, la Eduka, Scienca kaj Kultura Organizo de 
Unuigintaj Nacioj. Samtempe kun la de UNESKO proponita agadprogramo ĝi 
estas decidita fare de la 41a sesio de la Generale Konferenco de UNO en 1988. 
La en gi fiksitaj taskoj kaj ciuj en ĝia kadro planitaj agadoj de la statoj- 
membroj de UNO kaj UNESKO, de internaciaj, interŝtataj kaj nestataj organi- 
zajoj estas kunordigitaj de komitato. En ĝi troviĝas 36 ŝtatoj, elektitaj de la 
Generale Konferenco de UNESKO. Post ciu dua jaro oni ŝanĝos la duonon el 

tit. 

La Generale Sekretario de UNO, Javier Perez de Cuellar en deklaro emfazis, 
ke la Monda Jardeko servu a! la bonfarto de la homaro kaj al ĝia paca kun- 
vivado. Oni celas, „krei novan pensmanieron, kiu akcelas la dialogon kaj la 
interkonsentitan agadon de unuopuloj, organizajoj kaj nacioj por solidere ren- 
konti la sekvojn el la kultura evoluo. 

La Sekretariato de UNESKO substrekis, ke lige kun tio oni komprenu kulturon 
ne nur kiel belartojn, sed kiel sociajn kondutojn, spertojn, kutimojn kaj prak- 
tikojn, sistemon de valoroj kaj konvinkoj, kiel antaŭkondiĉon kaj celon de la 
evoluo. La agadprogramo fiksas la kvar sekvajn cefcelojn: 

— Konsidero de la graveco de la kulturo por la evoluo. 

— Pliricigo kaj plifortigo de la kultura identeco. 

— Pligrandigo de la partopreno en la kultura vivo. 

— Akcelado de la internacia kultura kunlaboro. 

Por tio estas planitaj konkretaj agadoj en internacia, regiona kaj nacia kadroj, 
kiuj varias de kultuie artaj aktivecoj kaj programoj por la kvalifikado de fa- 
kuloj gis esploraj objektoj. 

[EI „Neues Deutschland" de 4. 2. 88 trad. Rudolf Burmeister] 



Michael Bthr 


KION VALORAS ALILINGVAJ RESUMOJ? 

1. Avantagoj kaj malavantaĝoj de resumoj 

Sendube, se en nacllingvaj fakaj jurnaloj au publlcajoj aperas resumoj en kel- 
kaj lingvoj kaj ankaü en Esperanto, tio povas efiki pozitive, car 

— ni atentigas pri la fakaj potencoj de Esperanto, kaj 

— iu leganto (eble hungaro), kiu ne regas la aliajn prezentitajn lingvojn, povas 
diveni la enhavon el la esperanto resumo, pro la alta internacieco de la 
esperanta leksiko. 

Belajn ekzemplojn ni montras en la aldonajo 1, tradukitaj fare de la kolego 
Erich Würker. 

Sed ni konsciu pri la jenaj problemoj: 

— Super la resumo ne estas mencüta la lingvo de la resumo, car tia mencio 
ne estas kutima. Sekve multaj legantoj ec ne scios, ke temas pri Esperanto. 

— Resumoj enhavas tutajn frazojn, do ne nur pll malpli internacian leksikon, 
ne nur bone rekoneblajn substantivojn kaj adjektivojn, sed ankaü grama- 
tikajn formojn de la verbo] ne diveneblajn fare de nekonantoj de Esperanto. 

— Resumon verki au traduki, tio estas laboro, kaj ofte la esperantistoj ne kura¬ 
gas fari tion. (Ekz. en Komputista Kuriero ni kelkfoje petis tion fari, sed neniu 
reagis.) 

— Resumoj entute bezonas relative grandan spacon en fakjurnaloj au pubÜ- 
cajoj. Pro tio kelkaj autoroj au redaktoroj rezignas pri ili. En tia situacio, 
estas relative malgrandaj la sancoj de esperantistoj persvadi autoron au 
redaktoron al esperanta resumo. 

Resume pri esperantaj resumoj: Se eblas lanci ilin, ni faru tion, alikaze ni pri- 
pensu aliajn eblecojn. 

Sed aliaj argumentoj validas rilate al nacllingvaj resumoj en esperanta fak- 
jurnalo. Miaj germanaj gekolegoj en mia laborejo volonte kaj scivoleme foliu- 
mas en kajero de „FOKUSO kusanta sur mia skribotablo. Sed ili iom hontas 
konfesi la nekoinprenon ec de la titoloj kaj goje akceptas mion busan tradu- 
kadon de la bildkomentoj kaj titoloj. Ili volonte legus germanlingvajn resumojn 
pri la artikoloj. Kial ne prepori ilin? 

Aliflanke mi plene komprenas, ke la redaktoroj de FOKUSO ne presigas naci- 
lingvajn resumojn, car ja tiklas la demandoj: 

— en kiom da lingvoj? 

— kiujn lingvojn elekti sen diskriminacii? 

— kiom da spaco oferi? 

Sekve, lau mi, estus ege varbefika afero, se germana esperantista aktivulo 
preparus kaj multobligus germanlingvan resumofolion pri ciu numero de la 
jurnalo. Tia folio estus facile enmetebla por la obonantoj kaj ties germanaj 
gekolegoj, kaj ĝi estus ankaü aparte uzebla kiel varbilo, ec kiel reklamilo en 
aliaj germanlingvaj jurnaloj. La kolego Andre Weber verkis ekzemplon videblan 
en la aldonajo 2. 

2. Tradukoj de tabelformaj sciencaj publtcajoj 

Se iu scienca publicajo ĉefe konsistas el tabeloj, ci-kaze ni havas pli grandan 
sancon traduki kaj eldonigi ankaü esperantan version, car 

— la tradukado ne estas tro temporaba, 

— la kolumno-titoloj konsistas ofte nur el substantive, kaj pro tio ili estas rela¬ 
tive focile diveneblaj, koj 

— sekve la vendebleco por alilingvanoj estas supozeble iom pli granda. 

Kolego Erich Würkert sukeesis eldonigi tian esperantan version, el kiu ni mon¬ 
tras kelkajn ekzemplajn liniojn en la aldonajo 3. 



3. Plurlingvaj enhavtabeloj de fakjurnalo 

Kontrolinte kelkajn germanajn fakĵurnalojn pri komputado en GDR, mi konster- 
nite konstatis, ke ili enhavas nek germanajn nek alilingvajn resumojn, sed 
nur du el kvar de tiuj Jurnaloj enhavas trloblan enhavtabelon, po unu en la 
germana, angla kaj rusa. Tia enhavtabelo ĉiam nur konsistas el aŭtoro, titolo 
kaj paĝonumero. Sekve iu rusa aŭ angla leganto teorie povus havi unuan Ima¬ 
gon pri la supozebla enhavo. Tarnen, kelkfoje la titolo konsistis el nura mallon- 
gigo ofte nekonata eĉ al mezklera fakulo, kaj tiel transprenlta kiel rusa aŭ 
angla titolo. 

Rigardante la enhavtabelon de FOKUSO 4/87, ni trovas nur la paĝon kaj la 
titolon, sed ne la aŭtoron, kvankam la enhavtabela paĝo restis duone malplena. 
Mi nun ne proponas la enkondukon de trilingva enhavtabelo al FOKUSO por 
eviti diskriminacion. 

4. Propono de enhavtabeloj kun ŝlosilvortoj 
La propono celas 

— per maimuite da laboro atingi relative grandan efikon, kaj 

— distribui la laboron al diversaj personrondoj. 

Mi proponas, ke la redaktoroj de FOKUSO bone eluzu la enhavtabelan paĝon, 
notanle, nur en Esperanto, por ĉiu artikolo: la aŭtoron, la titolon, la paĝon, 
kaj enkrampe 5 ĝis 15 ŝlosilvortojn, kiuj karakterizas la fakan enhavon de la 
artikolo. Mi provis fari ekzemplon laŭ FOKUSO 4/87 en la aldonajo 4. 

La membroj de Scienc-Teknika Sekcio aŭ Komisiono en la dlversaj landoj traduku 
tiun paĝon nacilingven, metu tiun folion en la kajerojn, kaj uzu ĝin kiel apar¬ 
ten reklamilon (ald-o 5). Ttel ni havus vere informivan superrigardon pri la en¬ 
havo de la kajero, en tiu lingvo (se troviĝis tradukanto), por iciu ni entreprenis 
tiun malgrandan laboron. 

Aldonajo 1; Resumo en Esperanto 

CLASSEN, J.: Neues über die Apollo-Objekte, Veröffentlichungen der Stern¬ 
warte Pulsnitz, Nr. 19, 1982 

(Novajoj pri la Apollo-objektoj, Publicajoj de la observatorio Pulsnitz en GDR, 
n-ro 19, 17 pagoj, kun 3 bildoj, kun 8 resumoj, unu en Esperanto:) 

Resumo 

En ciam kreskanta nombro estas trovitaj planetoidoj kun nekutimaj orbitoj. Sub 
la nomo „Apollo-objektoj'' oni resumas ciujn planetoidojn, kies orbitoj krucas 
la terorbiton. Tiuj povas kolizii kun la tero kaj postlasas depende de la cirkon- 
stancoj grandajn meteoritajn kraterojn. La gisnunaj konsideroj pri tiuspecoj me- 
teoritaj krateroj estas ekzamenataj kritike kaj novaj pripensodoj estas farartaj. 

Aldonajo 2: Resumo nacilingva 

KARDOS, Zsuzsa: Robotoj en industrio, en FOKUSO 1987/2 

(Roboter in der Industrie, in FOKUSO 2/1987, internationale Zeitschrift über 
Aktuelles in Wissenschaft und Technik, In Esperanto) 

Die Roboter dienen praktischen Zielen in der Industrie. Dargestellt werden die 
ersten Schritte der Einführung bis zur praktischen Anwendung und die weiteren 
Enlv./icklungsetappen. 

Aldonajo 3: Ekzemplo de tradukita tabelforma scienca pubÜcajo 

CLASSEN, J.; Katalogo de 230 Meteoritaj Krateroj Inkluzive de 76 Dubaj Objek- 
toj, kun enkonduko kaj klarigoj en Esperanto, Publicajoj de la observatorio 
Pu!snitz/GDR, n-ro 12, 1987, 18 p. 

(La originalo aperis germane, krome aperis versioj en angla, rusa, ĉeĥa, itala 
kaj Esperanto) 
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Fragmento el !a tabelo: 


N-ro Nomo 

Lando 

Kvanto 

Kate- Rimorkoj 
gorio 

Diametro 

(m) 

Profundo 

(m) 

Jaro 

En Europo 

1 St. Magnus 
Bai 

Britio, 

Setl. insuloj 

1 

C maro 

n 000 

97 

1971 

2 Rochcchouort 

Froncio 

1 

ß Shattcr Cones 

15 000 


1967 

Chassenon 

3 St. Imier 

Svisio 

1 

D kavajo 

400 


1976 


Aidonajo 4: Proponha enhavtobeio kun ŝlosilvortoj, por FOKUSO 
FOKUSO 4/1987 

d*rlno GÄL, Ilona : Pri !a funkcio de spicoj en la nutrado p. 3-7 

(Grupigo de nutrajoj, difino de spicajo, grupigo, historio; efi- 
koj biologia, kuraca, konserviga) 

prof d-ro STOP-BOWITZ, Carl; d-ro MESZAR05, Bela; KOVASZ, Lajos: 

Enkonduko en la biologion, p. 8-29 

(Objektoj de la biologio, biologiaj sciencoj, strukturo de 
vivaj organismoj, vivulo, vivularo, metabolo, iritiĝemo, moviĝ- 
kapablo) 

Aidonajo 5: Nacilingva enhavtabela folio 
Inhaltsverzeichnis FOKUSO 4/1987 

(Internationale Zeitschrift über Aktuelles in Wissenschaft und Technik, in Espe¬ 
ranto, abonnierbar bei: .) 

(Preis: 4 Hefte a 80 Seiten, pro Jahrgang für 24,— M) 

Dr. GAL, Ilona über die Funktion der Gewürze in der Ernährung (Eintei¬ 
lung der Nahrungsmittel, Definition von „Gewürz", Eintei¬ 
lung, Geschichte der Gewürze; biologische, Heil- und Kon- 
servierungswirkungen) 


Gerda Häusler 
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Enkadre de tiu ci analizo mi kompre- 
nas ,Interferon' kiel nekonscian, eraran 
uzadon de elementoj de unu lingvo 
lau !a strukturmodelo] de alia lingvo, 
kiu dominas en la konscio de la ling- 
vouzanto. Plej ofte la lasta estas ties 
gepatra lingvo, sed povos ankaü temi 
pri alia fremde lingvo. 

Interfero okazas fakte sur ciuj nivoloj 
de la lingvouzo. La plej grandan pro- 
centajon de la eraroj ĝi konsistigas 
sur la meza lingvonivelo, kie bazaj 
eraroj jam ne abundas, sed kie oni 
ankoraü pensas gepatroÜngve kaj 
grandparte mense tradukas. Tial mi 
unuavice traktos inlerferajn erarojn 


de homoj posedantaj mezan nivelon 
de lingvokompetenteco. La plimulto el 
miaj ekzemploj koncernas la anglan 
influon sur la Esperanto-uzon de ang- 
loj, car alilingvano ja pll facile ol 
samltngvano rimarkas Interferon de 
fremde gepatra lingvo. 

1. Mi komencu per la 
fonetika interfero. 

Sur la kampo de fonetiko ciu espe- 
rantisto povas facile rekoni denaske 
anglan parolanlon de Esperanto, kiu 
ankorau ne dekutimigis de siaj ang- 
laj prononckutimoj. 

La plej okulfrapaj apartajoj estas la 
diftongoj (oü) kaj (ej), kiujn li paro- 
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las onstataŭ (o) kaj (e:) Esperanto, 
ne. lafoje oni povas ankau audi (hcevi) 
anstatau havi, Alia fonto de interfero 
estas la prononcado de -er- kaj -Ir-, 
kiujn angloj kutime prononcas kiel 
{a :), ekz. (ba:do) onstataŭ birdo. 

Inter la konsonontoj devias de ia es- 
perantaj normoj la prononco de r, 
kiu anglamaniere au paroligas kiel 
langpinta konsonante, ekz. en (Espe¬ 
ranto), au tute ne prononciĝos, tiel 
ke armi kaj ami povas esti prononca- 
ta] sen diferenco. 

ĈU tiuj ci aportajoj estas eraroj au 
ne? Ĉu ilt malhelpas la interkompre- 
niĝon? Mi pensas, ke ili nur genas, se 
ankau la auskultanto ankorau estas 
nesperta esperantisto. Oni povas factle 
alkutimigi al ili, kiel oni ankau 
alkutimigas al la prononemaniero 
de usonano, se oni nur lernis la 
britan anglan. Mi konsentas kun John 
Wells, ke gravas sole la fonemaj distin- 
goj kaj ke oni devas nur atenti ilin, 
sed povas allosi minimumon da alo- 
fonoj, kiuj ne kaCizas miskomprenon, 
nur anglan koloron. Aplikita al miaj 
ekzemploj, tio signifas, ke nur mia 
lasta ekzemplo, omi anstataü armi, 
estas interfero eraro. 


2. Mi nun venu al la grafema interfero. 

Sur la kampo de la ortografio mi ob- 
servis grandon necertecon inter s kaj 
z en vortoj, en kiuj la angla havas la 
literon s, prononcata kiel voca (z). Ci 
tie la angloj ofte erare skribas s, sed 
guste prononcas (z) laü sia kutimo. 
Do tipaj grafemaj interferaj eraroj de 
angloj estas: 
angla interfero 
to present ^presenti 


to use 
to visit 
museum 
result 


■^usi 

-^visiti 

■*Tnuseo 

■‘‘resulto 


Simila fenomeno sur la 
kalismo estas la interfero 
e kaj i, kie la angloj 
prononcas (i), sed kie 
oni ankau devos skribi 
angla interfero 
to defect ' defekt! 

■^defini 
■^relati 


to define 
to relate 
to receive 


+ 


recevi 


Esperanto 

prezenti 

uzi 

viziti 

muzeo 

rezulto 

kanr^po de vo- 
inter la literoj 
skribas e kaj 
en Esperanto 

I: 

Esperanto 

difekti 

difini 

rilati 

ricevi 


Ekzemplo de Interfero, kie du ang!aj 
literoj, u kaj o, koincidas en unu sono 
(A) kaj kie angloj ankau erare trans- 
prenas la anglan skribmanieron, estas 
■^sumero 

(angle summer, resp. somero). 

Mian lastan grupon de grafemaj in¬ 
terferaj eraroj konsistigos la erara 
uzo de diakritaj signoji plej ofte la 
ellaso de ili. Mit trovis: 

■^ gardeno anstatau gardeno, kiu mia- 
opinie estas klara ekzemplo de inter¬ 
fero de la angla garden, dum 
'^logi anstatau logi kaj 
■^domage anst. domage 
povus same bone esti atribuataj al 
franca influo. 

(France loger, dommage, prononcataj 
(^) sen speciala supersigno) 

3. Per tio mi forlasu la ortografien 
kaj transpasu al la gramatiko. Lau 
Manfred Gerbert la gramatiko estas 
la sfero, kie interferaj eraroj pleje 
gravas, tial ke ili multobiigas, se cer- 
ta gramatikajo ripete estas misuzata. 
Sur la kompo de la pronomoj mi tro¬ 
vis maigustan transprenon de la angla 
persona pronomo ,it* en senpersona 
uzo: 

“^Gi sajnis al mi anst. Sajnis al mi 
■^Gi estis Iren, kiu anst. Estis Iren, 
kiu .. . 

Eraran uzadon de la rilativa pronemo 
montras la ekzemplo 
La postkarto ke mi kunserdas 
anst. kiun, 

evidente sub franca influo: la corte 
postale que je fenvois. 

Pluan malfacilajon kaj sekve fonton 
de eraroj formas la angloj nedifinaj 
pronomoj ,some* kaj ,any'. 

Some of the members of the choir re- 
flektigas kiel 

■‘'luj el la membroj de la ĥoro anst. 
kelkaj membroj; 

I didn't understand anything igas 
mi "^ne komprenis +ion anst. mi 
komprenis nenion. 

Multaj interferaj eraroj ankau okazas 
sur la limo inter gramatiko kaj leksiko. 
Nur du ekzemploj el la sfero de la 
prepozicioj: 

Li interesigas +en lingvoj sub la 
influo de He is interesed in languages 
Li sercis +por loko sub la influo de 
He looked for a place 
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4 . Mia lasta — kaj eble p!ej inter- 
esa — grupo traktas la leksiko-seman- 
tikan interferon. Tiu ci grupo estas la 
plej granda lau la nombro de unu- 
opaj ekzemploj, kaj onl povus trovi 
ankau multajn aliajn. 

Sub la influo de anglaj kunlokadoj 
ekestas eraraj esperantaj kunlokadoj 
kiel; 

■•■preni ekzamenon 

to take an exam anst. ekzamenigl, 
trapasi ekzamenon 
Mi baldau '^prenos !a mezan ekza¬ 
menon 

■^preni longan tempon 
to take a long time anst. bezoni 
Li "^prenls longan tempon organizi 
mian vojagon 
provizi varojn 

to provide goods anst. vendi, dis- 
ponigi 

La butikoj "*'provizas varojn kiuj ne 
estas haveblaj en nia vilago 
+ rezervi tranoktejon 
to reserve a room anst. mendi 

Mi ankoraü ne "^rezervis tran¬ 

oktejon 

+vidi la kuraciston 
to see the doctor anst. konsulti 
■^ĉeesti lernejon 

to attend schooI anst. vizitadi, frek- 
venti la I., iri en la lernejon 

La angla verbo ,to go* korespondas 
ne nur al ,iri*, sed ankau al .veturi'. 
Pro tio ekestas erara uzado de ,iri’ an- 
statau ,veturi*. Ekzemple; 

Mi dezirus "^reiri al Magdeburg 
l’d like to go to Magdeburg again 
anst. reveturi 

La angla ,to learn’ signifas ,lerni' kaj 
,ekscii*. Tial: 

Mi ĝuis ■‘‘lerni ke vi povis partopreni 
IFER 

I was pleased to learn that you were 
able to participate 

Mi ■'^lernis ke li eniros malsanulejon 
i learnt that he would go into hospital 
Du aliaj verboj, kiuj kauzas malfaci- 
lajojn kaj por angloj kaj por germa- 
noj estas ,ŝati* kaj ,plaĉi' (.schätzen* 
kaj .gefallen*). Malgusta uzado: 

El ciuj urboj Budapesto +satis mi la 
plej bela anst. Budapesto pleje 
placis al mi 

Eble ĉi tie ankaü efikas la interna in- 
terfero, nome la simileco de ,ŝati* kaj 


.sajni*. Ja ankau estus penseble, ke tiu 
frazo devis signifi: 

El ciuj urboj Budapesto sajnis al mi la 
plej bela. 

Evidente ec pli malfacila por angloj 
estas la korekta uzo de ,ĝui' kaj ,goji*. 
Mi vidas la kaüzon en la fonetika si¬ 
mileco de ,ĝoji' kaj .enjoy* kontraste 
kun ilia semantika diferenco, car la 
angla ,to enjoy’ ĝuste ne estas la ek- 
vivalento de ,goji’, sod havas la signi- 
fon .gut*. Sekve, angloj daüre miksas 
tiujn du verbojn. 

Ce la sama persono mi trovis gustan 
uzon en: 

Mi guas vojagi 

I enjoy travelling 

Mi guus korespondi kun vi 

l'd enjoy corresponding with you 

kaj malgustan uzon en; 

Mi '^ĝuas ke Esperanto placas al vi 
anst. gojas 

Tm pleased that you like Esperanto 
Mi ^ĝuas ke via feriado estis guinda 
anst. ĝojas 

l’m pleased that your holiday was 
enjoyable 

5.1. Nun al kelkaj trajtoj de la ger- 
mana interfero, unue en la fonetiko. 
Kelkfoje alinacianoj miskomprenas au 
tute ne audas nian r antaü konsonan- 
toj, klu ne sufice ruligas, same kiel la 
r de la angloj, ekz. en ,birdo*, ,armo* 
(ne: ,bildo*, ,amo*). 

Germanoj havas malfacilajojn pro ia 
germana interfero en vortoj kiel ansta- 
taü — anstatt, ĉirkaŭ — zirka. Mi mik¬ 
sas vortojn kiel stato kaj stato, stelo 
kaj stelo. (Mi audis: „Nun ni kanlu 
.Vivu la *ster") 

5.2. Koncerne la grafeman interferon, 
ni havas similajn problemojn kiel la 
angloj kun s kaj z, e kaj i. Komparu: 


germ. 

interfero 

Esperanto 

präsen¬ 

tieren 

presenti 

prezenti 

Visite 

+visito 

vizito 

Museum 

■‘‘museo 

muzeo 

Resultat 

resulto 

rezulto 

Defekt 

^ defekto 

difekto 

Definition 

defino 

difino 

Relation 

■^relato 

rilato 


5.3. En la sfero de la gramatiko estas 
malfacile por germanoj, diferencigi 



inter adjektivo kaj adverbo, kie (a ger- 
mono laŭforme ne havas distingilon. 
Kiel nelingvisto sciu, ke 

Das Wetter war warm kaj 
Es war warm 

necesigas en Esperanto du diversajn 
formojn, nome la adjektivon en la 
unua frazo, sed Io adverbon en la 
dua? 

La vetero estis varma kaj 
Estis varme. 

Ofte oni povas audi: Estis ^ varma. 

Plia ekzemplo de gramatika interfero 
estas la malgusta uzado de dua im- 
perativo post .bonvolu': 

Bonvolu tronsdonu mian leteron, 

mensa traduko de 

Bitte übergib meinen Brief! 

Tie la imperative .übergib' estas tra- 
dukata per la imperative .transdonu'. 
sed oni preteratentas, ke en Esperanto 
ja .bonvolu' jam estas la imperative 
kaj tute ne la sama kiel .bitte'. 

Tie rekomendindas traduk-ekzercoj. 
elirantaj de alia germana versio, nome 

Sei so gut. meinen Brief zu übergeben, 
tial ke nun ekvivalentaj gramatikoj 
formoj koincidas en ambau lingvoj: 


imperativo infinttivo 

Sei so gut zu übergeben 

Estu bonvola/ transdoni 

Bonvolu 

Verŝajne la plej granda problemo en 
la esperanta gramatiko, ne nur por 
angloj kaj germanoj. estas la distingo 
de transitivaj kaj netransitivaj verboj, 
ankau pro manko de formale distin- 
gilo en niaj gepatraj lingvoj. 

Eble mia prelego jam daüras tro lon- 
ge kaj vi ne volas, 

ke mi daurigu? 

Mi tuj finos. 

Mia prelego tuj finigos. 

En la limregiono inter gramatiko kaj 
leksiko Io prepozicioj estas malfacile 
lerneblaj ankau por germanoj. Mi de- 
vas dufoje pripensi, cu estas guste 
diri 

sur la kompo 

auf dem Gebiet au "^^en Io kampo 

inn the field, 

sur la bildo 

auf dem Bild au +en la bildo 

inn the picture 
Multaj germanoj interesiĝas ** por Es¬ 
peranto anst. pri Esperanto, sed ni 
jam estas felicaj, se Mi entute inter- 
esigas. 


Gastama Hungario '89 


Jam aperis kaj estas akirebla la se- 
kvajara programoferto de la Esperon- 
to-Sekclo de la Junulara kaj Studenta 
Vojaĝoficejo Express. La 12-paĝa ka- 
jereto enhavas la indikojn pri tiuj 
aranĝajoj. kies organizadon partopre- 
nas ankau Express. Tluj arangoj estas; 

— JER — Junulara Esperanto-Ren- 
konto, en Montaro Pilis 

— ZIP — Zamenhofa Internacia Pac- 
marso kaj BBB-renkonto (Verö- 
cemaros-Budapest, 1989.06.05-07/ 
07-10) 

— US — Internacia Junulara Se- 
majno (1989.07.02-08) 

— LEB-LEM-LEP Internacia Esperanto- 
Lingvotendaro en Kiliäntelep 
(1989.07.04-14) 

— IREN — Internacia Renkontigo de 
Esperantistaj Naturamikoj 
(Abaliget, 1989.07.15-24) 


— SELE — Somera Esperanto-Lernejo 
en Eger I. (por ciuj interesigantoj. 
1989.08.08-14) 

— SELE — Somera Esperanto-Lernejo 
en Eger II. (por pedagogoj, 
1989.08.15-21) 

— SELT — Somera Esperanto-Lernejo 
en Tata (1989.08.02-08) 

— SEKEL — Someraj Esperanto-Kur- 
soj en Lingvolaboratorio en Szom- 
bathely (1989.08.06-15) 

— 19a VEF — Vintra Esperantistc 
Ferio en Budapest 
(1989.12.28-1990.01.02) 

Interesigantoj petu la kajeron sen- 
page de la Esperanto-Sekcio de Ju¬ 
nulara kaj Studenta Vojaĝoficejo Ex¬ 
press, Budapest V., Szabadsag ter 
1Ö.II/23. H-1051; tel.: (36-1) 113-523 
kaj 317-777/22.39; telekso: 225384 
TUREX 
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Sabine Fiedler 


cmtoj - ĈU NÜR ILOJ POR CITI? 


La citiloj estas unu e! ia interpunkciaj 
signoj de Esperanto. Oni uzas ilin por 
citi, t.e. por laüvorte ripeti skriban au 
parolan tekston.^ Lau Ia formo Ia citi¬ 
loj povas esti divers-specaj. Depende 
de nacilingvaj apartecoj kaj de pres- 
teknikaj kondicoj ni trovas duoblajn 
akutajn angulojn kaj unuoblajn au 
duoblajn komojn supre au malsupre 
de Ia linio. En beletraj verkoj oni uzas 
citÜojn por marki rektan porolon, je 
kio en Ia nuntempa literaturo en tiu 
kazo oni ankau povas renkonti Ia hal- 
tostrekon. Krome per citiloj estas mar- 
kataj propraj nomoj, kiel titoloj de 
jurnaloj, filmoj ktp. 

Trarigardo tra Ia Esperanto-gazetaro 
kaj tra monografioj pri Ia plej diversaj 
temoj2 montras tarnen, ke Ia supre pri- 
skribita funkcio — marki citajojn — 
(je kies mencio Ia gramatikoj cetere 
limigas) ne estas Ia ununura sfero de 
aplikado por citiloj. Multaj aütoroj 
uzas Hin metakomunike^ por implicite 
komenti sian vortuzon kaj por tiama- 
niere pÜklarigi Ia sintenon pri la tekste 
prezentita fakto. Tion montru kelkaj 
ekzemploj: 

La E-movado kiel „neutrala" mova- 
do estas Ideologie ege heterogona. 
(„der esperantist" 5/1984, p. 111) 

. .kiu povas fariĝi „savringo", se 
Ia energio krizo minacas Ia homa- 
ron. (SÄEST, p. 15) 

De „blankaj nanoj“ ĝis „nigraj 
truoj" („Homo kaj Kosmo" 3-4/1981, 
p. 19). 

La celo de tiu ci konlribuo estas pri- 
skribi kelkajn cefajn motivojn por Ia 
uzado de citiloi en metakomunika 
funkcio. Ni subdividas en 7 grupojn, 
konsciante tarnen, ke tiuj ne ciam 
estas klare disigeblaj: 

a) Per citiloj Ia autoro generale si- 
gnalas, ke Ia elektita vorto ne estas 
tutplene konforma al Ia nomenda ob- 
jekto. LI tarnen uzas ĝin — au intence 
pro stilistikaj kauzoj au neoviteble 
sekve de mankanta plt trafa vorto: 

Se Conan Doyle.finfine tediĝis 

de sla detektivo, kaj en 1892 »morti- 


gis* lin en lasta avonturo. Poste, sed 
ne gis 1904, Conan Doyle »revivigis* 
lin en lasta romano kaj lasta nove- 
laro. (Boulton, p. 363) 

La hispana P. Digbeus konstruis en 
Ia jaro 1653 sicn skribsistemon, 
uzante romajn kaj arabajn ciferojn. 
Unu frazo en tiu „lingvo": XXXIX. 
4. XLII. 8. III. 1. (Pechan, p. 16) 

b) La markado per citiloj ofte espri- 
mos prijugadon, plej ofte negativen. 
La autoro intencas montri, ke li trans- 
prenas fremden au generalan vortu¬ 
zon, kiun li ne aprobas: 

..estis instigo por principa okupo 
kun Ia prcblemo de „artefarita 
tingvo". ("Esperanto — Ia tnterna- 
cia lingvo, sciencaj aspektoj", p. 23) 
Gi estis maikompetenta kaj ne do- 
kumentita „verko" de iu . . . („Soci- 
politikaj aspektoj ..p. 32) 

Tiu celo de distancigo estas obser- 
vebla en pripolitikaj tekstoj: 

Revizionismaj teorioj pri „klasa 
paco", „kresko senbatala al Ia so- 
cinlismo" ktp. . . . („Socipolitikaj as¬ 
pektoj .... p. 52/53) 

AI Ia ccfkunveno estis rezervita nur 
konsÜa karaklero, kaj mcmbroj kun 
„konlraustata“ sinteno ne povis 
aparteni al Ia Asocio. („Socipoliti¬ 
kaj aspektoj . . p. 83) 

c) Krome citiloj estas uzataj por 
alentigi pri metafora esprimmaniero: 

Sincere dirite nun ankoraü mankos 
„frato" de via verko, Ia „Esperanto- 
Germana Vortaro", („der esperan¬ 
tist". 5/1984, p. 114) 

La „skeleto" de la frazo evoluas de 
Ia komencaj simplaj frazotipoj al 
pli kompleksaj. („Gvidlibro .. 
p. 330) 

d) En instrumaterialoi kaj popular- 
sciencaj tekstoj la autoro ĝencrale 
respektas la parte mankantan scion 
de Ia leganto per klarigoj pri la signi- 
fo de terminoj. Tiuj klarigoj au komen- 
tarioj ofte estas signataj per citiloj:^ 
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La katoblepo — imalsupren 
rigardanto* — de Etiopujo mortigas, 
se oni rigardas gtajn okulojn. 
(Boulton, p. 305) 

Pazigrafioj (e! la greka „skribo por 
ciuj") estas ... („Esperanto — fa 
internacia lingvo, sciencaj aspek- 
toj". p. 95) 

En tiaj tekstoj termino ce sia unua 
uzo ofte estas markata per citiloj. 
Post la tiomaniera enkonduko ĝi estas 
rigardata kiel konata kaj la citiloj 
forrestas: 

Sub la esprimo „blomaso" ni 
komprenu la tutan organikan ma- 
son, kreltan per fotosintezo — do 
ne nur la trunkolignon, sed ankou 
maldikan lignon, brancojn, selon, 
arbostumpojn, radikojn kaj la asi- 
milorganojn. . . . Tarnen, se ni pri- 
pensos, ke .... kaj se samtempe ni 
kalkulos kun la raciiga prilaborado 
de la blomaso, ni ... 

e) En fakaj aü sciencaj tekstoj la 
citiloj ne malofte montru, ke vorto re- 
prezentas momentan aCitoran formon 
au generale akceptitan uzon, sed (on- 
korau) ne havas la staton de Science 
preciza termino: 

La instruado de la parolo ekestas 
lau la sekva vico: reproduktive pa¬ 
rolo lau la lernolibra materialo — 
normaligita parolo de la Instruisto 
(t.e. „klaslingvo") ... 
(„Gvidlibro . . p. 313) 

La „tradiciaj“ energio-fonloj ... 
(SÄEST, p. 11) 

0 Pli malofte en la Esperanto-gaze- 
taro estas trovebla la uzado de citiloj 
kiel signalo por ironio: 

Krome la lernolibro ofertas: ... 2. 
ilustrajn tabelojn (ankorau sen pag- 
ciferoj) Je la temoj; hejmaj kaj so- 
vagaj animaloj (...), birdoj (mi re- 
komendas envicigi en la liston de 
birdoj apud la kolombo la kolimbon 
por konsciigi la „malgrandan" di- 
ferencon kaj ... 

(„der esperantist" 1/1986, p. 18) 

Per la citiloj la autoro indlkas, ke la 
diferenco fakte ne estas malgranda, 
sed granda. 

g) Dum la uzoj de citiloj priskribitoj 
sub o) — f) estas entute konformaj al 


tiuj troveblaj en la naciaj lingvoj^ 
fine estu menciata apliko de tipogra- 
fia rimedo tipa por Esperanto. Temos 
pri esprimo], kiu] nomas objektojn, 
ideojn ktp., kunligitaj kun la lingvo, 
la movado au la historio de Esperan¬ 
to: 

... kaj aiiflanke iuscenca izoligemo 
en la „verda familio" mem. („der 
esperantist" 5/1980, p. 104) 

... la gazetaro de „Esperantujo" ... 
(„Socipolitikaj aspektoj ...", p. 104) 

Kiel la ekzemploj montras, per la citi- 
foj ci tie ne malofte estas esprimita 
humura, au ec iomete memmokanta 
nuanco. 

En la montritaj ekzemploj la citiloj 
ofte estus substitueblaj per metako- 
munikaj komontarioj, kiel „se mi raj- 
tes esprimi tiamaniere", „laudire" au 
ankaü cio „tiel nomita". Ĉiukaze estas 
la autoro mem, kiu decidas pri la 
uzado de citiloj. Sekve eblas, ke en 
diversaj tekstoj ni trovas samajn es- 
primojn kaj markitajn kaj nemarki- 
tajn per citiloj: 

Ni memoru la debaton pri la difino 
de „ k o n c e n t r e j o " en PIV, tipa 
realajo e! la „lll-a regno"! („der 
esperantist" 1/1981, p. 14) 
Esperanto dum la Tria Regno („So¬ 
cipolitikaj aspektoj ..., p. 84) 

Nedevigite per la interpunkeiaj regu- 
loj la autoro propravole aldonas la 
informon, ke uzata esprimo devas esti 
specife akeeptata kaj interpretata. En 
tiu senco la uzo de citiloj montras la 
responskonscian rilaton de la autoro 
ol sia leganto kaj povas subteni la 
komprenadon de la teksto en la dezi- 
rita maniero. Sed grave estas, ke ci¬ 
tiloj ne estu nura signo de senkulpigo. 
kiu montras, ke la autoro ne pretas 
transpreni la respondecon pri sia 
lingvo-uzo. 

Notoj 

1 Komp. Pleno Anolizo Gromatiko. Rotterdam 
1985, p. 34 

2 Tiu ct kontribuo bazigas sur anoiizo de 
ĉirkaŭ 3000>paĝa tekstmateriolo, al kiu 
opartenos: 

— „der esperontist” 1980—1986 

— „Homo ka) Kosmo" 1981—1984 

— Auld, W.: Posoj al Plena Posedo. Buda- 
pesto-Madrido 1934 

— Borcsay, Z. (Red.) : Metodiko en la 
Proktiko. Paderborn 1982 
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— Blanke. D. (Red.): Esperanto — Ilngvo, 
movado, Instruodo. Berlin 1977 

— Blanke. D. (Red.): Socipolltikaj ospek* 
toj de Io Esperanto-Movado. Budapest 

1978 

— Blanke. D. (Red.): Esperanto. La inter- 
nocia lingvo — sciencoj ospektoj. Berlin 

1979 

Boulton, M.: Faktoj koj Fantazioj. Rot- 
terdom 1984 

— Pechan, A. (Red.) : Gvidllbro por Su- 
pera Ekzameno. Budapest 1979 

— SÄEST (Kolekto de referajoj el Io Intcr- 
nocia Seminarlo pri Apliko de Esperan¬ 
to en Scienco kaj Teĥniko). Ceske Bu- 
dejovice 1982. 

3 Sub ..metokomunika lingvouzo" au „meta- 
komunikado" ni komprenos la lingvan ag- 


manieron. per kiu la propra komunikado 
estas interrompata kaj mem farigas temo 
de komunikado. Tiamaniere „metokomuni- 
kado estos komunikado pri komunikado. 
ĜI cefe celas al subteno de komprenado 
kaj povas havi la formon de tute pora* 
grafo, de frazo, unuopa vortgrupo au vorto 
kaj — kiel niaj ekzemploj montras — an- 
koü de interpunkeia signo. 

4 Tiu ci uzo de citÜoj estos mcnciita en PAG 
(komp. noto 1) p. 191. Sed ni ne somopi- 
nios kun la autoroj. kiuj rigordos „vorton 
post s { g n i f a s , kiu Indikas sencon ou 
tradukon de alia vorto" kiel „eksplieitan 
citajon". 

5 Komp. Klockow, R.: Linguistik der Gönse- 
füßdien. Fronkfurt/M. 1980. 


Esperanto progresas ce PROGRESS 

Nia redakcio ricevis leteron de A. K. Ave- 
licev, direktoro de la renoma soveta Eidonajo 
PROGRESS. El la letero evidentiĝas. ke tiu 
foma firmoo serioze ekinteresigis pri Espe¬ 
ranto. Ni publlkigas la leteron de Aveliccv: 
„Ekde 1989 la sovetia eldonejo PROGRESS, 
cldonanta socipoiitikon kaj soci-sciencon li- 
teroturon en fremdaj lingvoj, komencos el- 
doni librojn on Esperonto. La unua tiulingvo 
libro estos TRAROMPO, verkita far koicktivo 
de la sovetioj koj usonaj sciencistoj kaj de- 
dicita ol la soci-ekologioj postsekvoj de nu- 
kiea miiito. La dua kaj Io tria eldonajoj 
de PROGRESS en Esperanto estos bildlibroj 
„1905: Prologo" kaj „1825: Komploto". La 
eldonejo planas eldoni ankou alian soef- 
sciencan koj socipoiitikon literoturon en Es¬ 
peronto, inkluzive librojn dedicitajn al la 
historio, evoiuo de Esperanto kaj ol la tut- 
monda esporantisto movado. Gravo kontri- 
buas al preparado de la eldonajoj la Aso- 
cio de Sovetioj Esperontistoj (ASE). 

Vi povas mendl bezonaton parton de la 
cidonkvanto pere de ekstorkomerca unuigo 
„Mejdunorodnaja Kniga“ (.Internacio Libro*), 
kiu garantios plenumon de Vio mendo." 

Plonotaj libroj: 

1) M. Nilin “ J. Nozdrin: Oceano, kolore 
ilustrita, 17 x 25 cm. La homo venis el la 
oceano ontau dekmiloj da joroj. Sed gis 
nun li scias pri ĝi konsiderlnde molpli 
multe. ol, ekzemple, pri misteroj de la 
otomo. La bildlibro invitas vin cn allogon 
vojaĝon tro tempoj kaj oceanoj de la pla- 
nedo. 

2) E. Nikita — ß. Lapŝin: 1905: Prologo, 
bildlibro. 17 x 24 cm, 160 p. (1989) 
Rusi-joponia miiito, reprezalioj de la caris- 
mo, strikoj de loboruloj. subpremataj de 
molfacilaj loborkondiĉoj — ĉio en la lando 
spiros je Revolucio, je tiu Revolucto de 
1905 — 1907, kiu igis prologo de Io Grande 
Oktobro 1917. 

3) E. Dobrovoskaja — J. Mokerov — V. 
Aleksees: 1825: Komploto, bildlibro, 17 x 24 
cm, 160 p. (1989) 


La 14a de decembro 1825. La hierauaj he- 
rooj de la miiito kontraü la coro. Kio estis 
tiuj kuraĝaj homoj? Klon lli aspiris, kial ili 
molvenkis, cu la ribolo efektive estis mol- 
venko? 

4) K. Marx —- F. Engels: Monifesto de Ko- 
munisto Portio, (1990) 

La unua programa dokumento de morksismo. 

Eldonejoj PROGRE50 (Moskvo) kaj Jose 
Marti (Havano) por Esperanto 

La menciitaj du eldonejoj komune eldonos 
libron Esperante. kies titolo estas: TRAROM¬ 
PO: Formiĝo de la novo pensmaniero. La 
sovetioj kaj okeidentaj sciencistoj alvokos 
ol la mondo sen militoj, 370 p., ilustrita. 
(1989). 

La libro havos Io epigrafon „Al niaj gefiloj 
kaj genepoj". Apenau oni povos elpensi ion 
pll bonan. konsiderante, ke la libro estas 
dcdicita ol la generocioj de Tero, kiuj de- 
vas liberigi la homaron disde Io minoco pri 
tutmonda nuklea katastrofo. La autoroj de 
ia libro estas sovetioj kaj usonaj sciencistoj 
kaj sociaj agontoj. kiuj komprenis, ke la mi¬ 
litoj igis anakronismo de nia tempo, ke la 
miiito pensmaniero kontrauas al la novo 
politika pensmaniero, kiun aptikos ciam pli 
granda kvonto de politikistoj el Io plej di- 
versoj landoj. Nun igis klare, ke la homo 
gento povas influi al sio propra evoiuo fe- 
rinte konscian elekton: cu doura nukleo vet- 
armado aü liberigo de Io mortige donĝeraj 
arscnoloj. Sed por tio homaro devas fori 
en sia konscio TRAROMPON. Lo libro devos 
helpi al tio. 

Inter la artikoloj de lo libro estas: 

— Komputilaj sistemoj kaj nuklea miiito: 

— Nofidindeco de la kontrolo pri la nukleaj 
fortoj; 

— Junularo kaj nuklea miiito; 

— Supertosko — resti vivo; 

— Modelo de malamiko kaj procezo de 
ŝanĝoj ; 

— Nuklea molarmado: ideolo kaj realo; 

— Influo de la usona socio aktivularo al la 
kontrolo pri la vetarmado; 

— Rekonstruo de la sovetia socio; 

— Disvostigo de lo ideo pri la mondo sen 
militoj; k. a. 
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Nekonsekvencaj formoj 
de propraj nomoj 
Tradicia asimilado kaj esperantigo 
Kvankam onl povas ankaŭ dum la tuta 
dua jarcento de Esperanto pridiskuti 
la temon de propraj nomoj en Espe- 
rantaj tekstoj. estas kelkaj kazoj, kiam 
esperantfgitaj formoj ontaŭ longe estis 
enkondukitoj, uzitaj kaj ankaŭ regis- 
tritaj en konsultlibroj. Sekve de tio, ne 
havas sencon rlfuzi la uzadon de 
ĝuste tiuj nomformoj, kiuj jam estos 
ĉehejme en !a llngvo. 

Ankoraŭ unu kritikindojo estas la ka- 
osa kutimo de kelkoj redakcioj, kiuj 
jen asimllas nomojn, jen uzas la etno- 
lingvan formon, sen tiu komprenebla 
kialo. Ŝajnas, ke se oni storigas prin- 
cipon, oni almenaŭ apŬku ĝin konsek- 
vence. 

Manko de klaraj gvidlinioj 
Ml rimarkis plurfoje en la magazino 
Monato, ke la traktado de propra] 
nomoj ne estas ortografie konsekven- 
ca, ne nur tra la tuta kajero sed an- 
kau en la sama artikolo kaj ec en unu 
frazo. En bildteksto (Monato, 1/1985,, 
pĝ. 23) troviĝas du nomoj, Jakob Fug¬ 
ger, neasimilita formo, kaj AlbreFit 
Direr, fonetika transskribajo de A!- 
brecht Dürer. Tarnen, en la apuda ko- 
lumno ne ricevis fonetikan formon la 
fomilia nomo de Rudolf Diesel, kvan¬ 
kam en la sekva linio trovigas la nomo 
de Ha Inventajo, la dizel-motoro! 

Pli okulfrapa ekzemplo de ci-speca 
konfuzo aperas en la artikolo titolita 
„Marburga Manifesto" (Monato, 2/ 
1985, pg. 23). En la tria kolumno du 
alineoj enhavas listigon de 14 propraj 
nomoj. Nur kvar, Konfuceo. Luko, Mo- 
teo kaj Tobio, estas asimilitaj. Sed 
ankorau kvin nomo] estas registritaj 
en Plena llustrita Vortaro (PIV), do an- 
kau ili devas havi Esperantajn formojn. 
jen la nomoj. 

1. Augustinus — Aügusteno 

2. Mahabhorota — Mahobarato 

3. Thaies — Taleso 

4. Thomas el — Tomaso la 

Aquino Akvinano (PIV, 

pg. 27) 

5. Voltaire — Voltero 

Esperantigo de la restanlaj kvin no¬ 
moj ne prezentas obstaklojn. Miaj pro- 


ponoj bazigas sur traduko, kie eblas; 
alie mi preferas apliki la graflsman 
principon. 

1. Albertus — Alberto la Gran- 

Magnus da (analogie 

kun Charle- 
magne-Karolo 
la Grcndo) 

2. Herder — Herdero 

3. Hobbes — Hobeso 

4. Lun-yü — Lunjuo 

5. Zamenhof — Zamenhofo 

Estas ja stränge, post la longaj pa- 
sintjaraj diskutoj sur la pagoj de Mo¬ 
nato pri la diversaj manieroj literi 
proprajn nomojn kaj indiki ilian pro- 
noncon fonetike, ke nun totale kaoso 
regas. Kiu respondecas pri tio — la 
autoroj de la koncernaj teksto], la re- 
daktoro, la korektanto de presprova- 
joj—au ciuj kune? 

Kaoso ankaü en fokaj teksto] 

Ni ekzamenu ankorau kelkajn ekzem- 
plojn, kiuj montras la elekton de era- 
raj nomformoj, car la vorkintoj de la 
koncernaj artikolo] ne konsultis PIV 
por kontroli, cu jam ekzistas esperan- 
tigita formo de ciu propra nomo, kiun 
ili uzis. 

En Herolodo de Esperanto (2/1987, 
pĝ. 3 kaj 3/1987, pg. 3) aperis artikolo 
ei la plumo de Amri Wandel, fakulo 
pri la astronomio. Li skribis pri Pluto, 
Galileo kaj Kalvin. Nu, Pluto estas la 
Helena dio de Io riceco, sed en la 
teksto temis pri la planedo, kiu en 
Esperanto estos Plutono. La ĝusta no¬ 
mo de la itala matematikisto, fizikisto 
kaj astronomo, Galileo, estas GaÜlejo, 
sed Wandel uzis la nomon Galileo, 
kiu estas regiono norde de Palestino. 
PIV informas, ke Kalvino (ne Kalvin) 
estis protestanta franco reformatoro. 
Ĉiuokaze ĝi estas malĝusta en la kun- 
teksto, car la aütoro skribis pri la kel- 
vinskalo de temperatur-mezurado, no- 
mata lau la brita fizikisto W. T. Kelvin 
(Kelvino). 

Se profesiulo fuse verkas pri la propro 
fako, la situacio de laiko. kiu pritrak- 
tas fakan temon, estas senespera. Tion 
ilustras artikolo de Renato Corsetti 
pri la etruskoj (Heroldo de Esperanto, 
12/1984, pg. 3 kaj 13/1984. pg. 3). En 
kolumno A estas la eraraj formoj de 
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bone konataj propraj nomoj de la an- 
tikva historio. La ĝustaj formoj ĉiuj 
registritaj en PIV, troviĝas en kolumno 
B. 


A 

B 

Dionisus 

Dtonizio 

Eneas 

Eneo 

Herodotus 

Herodoto 

Kikero 

Cicerono 

Remus 

Remo 

Romulus 

Romulo 

TarkCiinj'us 

Torkvinio 

Pompei 

Pompejo 

Tiber 

Tibero 


Konkiudo 

Kvankam PIV, eĉ kun la Suplemento 
de 1987, estas nek plena nek perfek¬ 
te, ĝi tarnen estas fonto de multaj asi- 
militaj propraj nomoj. La t.n. bonaj 
aŭtoroj ne hezitos uzi esperantigitajn 
nomformojn, do tiuj, kiuj ne sekvas 
tiun tendencon, ĉu pro obstineco, ĉu 
pro nescio, ne marŝas laŭtakte sur la 
tereno de la evoluigo de Esperanto. 
Reviziita: julio 1988 

Bernard GOLDEN 
Damjanich u. 1/C, 1.8 
H-8200 Veszprem 
Hungario 


Nikola Vapcarov: Kantoj de motoroj - 
Elektitaj versajoj, Sofia Pres, 1987, 

116 paĝoj 

Kantoj de motoroj — tiu bonaspekta, 116- 
paĝa llbreto prezentos ol nl 50 versojojn de 
Io komunisto NIkola Vopcorov (1909—1942), 
unu el la plej gravaj revolucioj poetoj de 
Bulgarlo. Lioj verkoj, korokterizitoj per so- 
ciolisma reallsmo koj rcvolucia romantiko, 
respegulos konvinke la mizeron de la popolo. 
Io profunden amon de la outoro al la vivo, 
ol sia patrio kaj ol la homoj kaj lo certecon, 
ke la botalo kondukos ai pIt bela morgauo. 
Koncizoj. sed informricoj enkonduka, notoj 
de la kompilintoj kaj rimarkoj ce unuopaj 
versajoj helpos la leganton kompreni la ver- 
kojn de la botolemo humanisto Vapcarov. 
Trodukls la versajojn dek personoj — dan- 
ĝere granda nombro. Domaĝo estos la abun- 
do de abortaj rimoj (vane — tarnen, mor- 
tigito — milito, notkajero — aperos ktp.), 
pri kiuj oni legu detalojn en la ortikolo hFo- 
netiko koj rimado“ de V. Benczik (HUNGARA 
VIVO 88/1, p. 13/14). PARNASA GVIDUBRO 
pri tiu temo: 

„Sed .nun alvenos mi ol Io plej forto‘, 
al rimo, kiun nomos ml aborto, 
kaj kiun uzas cefe niaj rusoj. 
öi sonas kiel dum kantad* la tusoj. 


En ĝi ja rimos Io radikoj nude, 
sed lo finojoj jam divergas krude. 

Jen kontraü kio ciam mi ribelts. 

ĈU ĝi ne siras ol vi on orelojn?" (p. 92) 

Kelkloke oni trovis adasismojn (ekz. neinstru- 
ita — sminkita, pofito — fuimoŝorgita oŭ eĉ 
foliumas — cerbumi). PARNASA GVIDLIBRO: 
„Rimfaro per la sama elemento 
nur pri senpovo, au moldiligento 
otestos. Do, sufico ĉi rimorko: 
lo adasismoj indes je elsorko.” (p. 91) 

Genas ankoü tiaj vortformoj (ekz. fulmo- 
tondr', pugn', hurl', cambr'), pri kiuj valides 
la konsilo denove de PARNASA GVIDLIBRO: 
„Do gordu vin, ks pro lo opostrofo 
al lango nc okazu katastrofo. 

Afobr kaj tondr' koj majstr’ kaj distr' 
koj tiaj, 

normalojn langojn igas konvulsioj. 

(p. 95) 

(PARNASA GVIDLIBRO: K. Kalocsay, G. 
Waringhien koj R. Bernord. 3-a eldono, Edi- 
Studio, 1984) 

Uwe Werner 


Vaarandi, Debora: Ventoiume 
Eesti Raamat, Tallinn 1986. 142 paĵoj. 

La estonoj eldonajoj kutime brilas per elstoro 
kvalito kaj lingvojo. Tio ankau volidas por 
ci tiu poemoro kun versajoj de D. Vaarandi, 
trodukitaj de Hilda Dresen, Salme Körner kaj 
Jaon Ojalo. VENTOLUME estos muntojo cl 
pli ol kvardekjora krea verkado. Tiuj poemoj 
ne toügas por rapida tralegado. Necesas 
iompostioma ensucodo de versoj, kompreno 
koj guado de sentoj. La temoro estas vasta: 
Travivojoj el la milito, la homo kiel porto de 
la noturo, lirikoj komentarioj pri aktualojoj. 
La outorino neniom sin perdas en ekstermon- 
da filozofieco. Ciu priskribo de naturo kaj 
medita profundeco restas ligito al la rcaleco, 
al io homo: 

Tristo jam herbejon premas, 
ŝtormo flugis tra arbor'. 

Sed la kampoj gajoplenas 
pro r abundo de garbar'. 

• • • 

Dum aütuno mi molsatos 
pro grondeoa apetit' . . . 

Jo grenkampojn, arbojn sotus 
mi kunporti kun avid’l 

(el AŬTUNE) 

Satanto de Itriko kaj fremdoj kulturoj trovas 
en ct tiuj poemoj trezoron el la estono poe- 
zio. La poemaron akomponas desegnajoj de 
Tiiu Alilkvee. Hi trofe ilustros lo spiriton de 
la libreto. 

Estas menciinde, ke enkonduka parolo peras 
iujn informojn pri lo outorino kaj sia verko. 
Tiel ontoü ni ne staras anonimo virino, sed 
inatura lirikistino en la tradicioj de lo alten- 
strebanta estono popolarto. Tion la versajoj 
respegulos some kiel la admiron ol tiuj. kiuj 
en aliaj landoj batoias por pli bona, pli bo- 
neca mondo („Dolores Iborruri**, „AI Nazim 
Hikmet"). 

Resume mi nur povas rekomendi lo poema¬ 
ron. kiu estos malgranda, sed belo perlo 
sur librobreto. 

Michael Lennartz 
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AULD, W.: La fenomeno Esperanto. 
Rotterdam, 1988. UEA. 120 p. 

Tiu libro estos dedicita ol la centjarlgo de 
Esperanto. La avantogoj de la lingvo koj la 
siikcesoj de la Esperanto-movado estos re- 
konsciigitaj, por ke la leganto estu ekiplto 
per konvinkivaj argumento] pri jenoj du fok- 
toj: Esperanto vivas. Per ĝi Io homoj el cluj 
londoj povos pace kaj Interkomprene ligi Io 
inonojn en kunloboro (p. 8). 

La oOtoro rokontos-informos pri molfocilajoj 
en Io efutoga koj en Io dlplomotio vivo, kiujn 
kauzos Io lingvodiverseco. Li prilumigetos Io 
trodiciojn solvojn de tiu problemo (pere de 
interpretistoj koj trodukistoj, helpe de lernejo 
lingvo-lernodo koj per projektoj de unlver- 
soloj lingvoj). Koj kiel pinton de Io Homo 
inventemo li prezentos Esperonton (pp. 
31—120), briligonte ĝin el pure lingvo vid- 
punkto (moksimumo internocieco, gramotiko 
reguleco, altgrodo fleksebleco, stabiteco) koj 
el socio vidpunklo (la historio de Io E- 
movodo inkluzive krizojn situociojn). Kun fer- 
voro (o verkinto demonstros !a rolon de Es¬ 
peranto kiel literoturo lingvo koj kiel forti- 
gilo de interhomoj resp. interkulturoj kontok- 
toj. Enestos en Io libro du bozoj dokumen- 
toj, porte kun komentoj: La dek ses reguloj 
(pp. 37—47) koj La Porolodo de Zamenhof 
ce la Unuo Kongreso de Esperanto (pp. 
109—115). 

Se William Auld uzos bildesprimon por 
ilustri Io signifon de Esperanto, li tutcerte 
antouvidis onkou la oensosociojn ne ciam 
fovorajn al la priparolita fenomeno: 

„Same kiel konolo estos plonita rivero, Es¬ 
peranto estas plonita lingvo. Cor ĝi estas 
plonita kun difinita celo, kanalo evitos la 
neoportunajojn kaj fizikain llmojn de riveroi, 
koi kondukas laucble rekte ol sia celo. Tiel 
ankau Esperanto intcr lingvoj." (p. 31) 

Kanollgo de riveroj sendube pllraoidigas la 
okvofluon, s e d somtempe negative efikas 
sur la ekologian ekvlltbron! 

Mi otentigos pri kelkal „trorapidajoj" on la 
prijuĝo de la „nekonaligita“ mondo: 

1. „ĉlu honesta edukisto devos konstati, ke 
lingvo-instruado en la lernejoj de la men- 
do reprezentos grandegan investon de 
tempo koj rimedoj kontrau vere mogro kaj 
nekontentiga finrezulto.“ (p. 24/25) 

ĈU vere la lerneia lingvolernado hovos Io 
solon celon, ke ciuj lernantoj post difinita 
tempo regu la fremden lingvon? ĉu ne enes- 
tos en la studprogromoi oor fremdai linavoj 
qeneralklerigaj koi edukaj postuloj, kies 
plenumo povos esti multe pli grava ol ia 
suprajo proktika uzado de la lingvoj? 

2. „Io inlerpretlsto staras en kunveno kiel 
efio en la centro de Io universo. Li sekve 
tendencas trotaksl sin, kononte la grove- 
con de sia rolo, sciante ke ciuj deoendas 
de li. Mullaj interpretistoj fokte okiris re- 
putocion de netolerebla orqojio . . . Lau- 
dire iuj estas poranojoj." (p. 16) 

W. Auld enmetis tiun citoion por plicementi 
Io storpunkton, ke interpretistoj inklinos mon- 
tri sion potencon en ia ebÜgo au malebftgo 
de kontraktoj Inter Statestroj. 


Cu estas serioza argumentodmaniero, ofendi 
tuton profesian grupon por elvoki optoudon? 
Koj kiel Io leganto interpretu Io msmloudon 
de la autoro sur la poqo 8t: „En tiu periodo 
(post la Dua Mondmilito — T. D.) Io plej 
grava verko versajne estas „La infana raso" 
(1956) de Auld, eposo en 25 copitroj, kiu 
neignoreble influis la poetojn koj poezion 
de la lingvo."?? 

Ankau la kanalo mem. t.e. la lingvo Espe- 
ronto, prezentotos en tro simpligita formo. 
Pri la avantogoj de la vortfarodo Auld skri- 
bas interalie: 

... . . el la vorteroj oni tute normale kon- 
struas vortojn kunmetitajn, en kiuj ciuj ero 
konservas sian signifon, kaj la signifo de 
la vorto estas la sumo de Io signifoj de 
la eroj, el kiuj ĝt estas kreita. Tiel nor- 
mala en Esperanto estas tio ci, ke apenau 
necesos citi ekzemplojn, ... El tiu cent- 
procenta aglutineco sckvas, ke ciu paro- 
lonto povos krei el la elementoj siojn 
proprajn vortojn — kaj esti komprenata 
de clu alia esperontisto." (p. 34) 

Cu ne estus pli fidinde konsiderigi, kc ankau 
la ogiutlneco reoliĝas nur enkodre de difi- 
nitoj reguloj (kondice, ke oni agnoskas ilin) 
kaj ke sumigo de la signifoj de la eroj nc 
en ciu kazo oŭtomote liveras sencokiaran 
vorton (kondice, ke oni respektas konvencion 
en la evoluo onkau de Esperanto). 

Kvankam temas pri jubilea retrorigardo, kiu 
ja alcelos prezenti Esperonton ol la ekstera 
publiko koj ankau ievi la animojn kaj pli- 
fortigl la kuragon de tluj, kiuj laboros por 
Esperanto (lau la Enkonduko, p. 7), mi estus 
atendinta de tiu vere famo autoro pli pru- 
dentan traktadon de la fenomeno Esperanto. 

T. Dahlenburg 


Nedelceva, Nevena: Dum nokta 
dejoro. 

Hungara Esperanto-Asocio, Budapest 
1987. 87 pagoj. 

Jen novo libreto el la libroforgejo de HEA. 
La klopoteksto informas nin, ke oni esperas, 
ke ĝi estiĝas „satota legajo de vastaj tavo- 
loj de la esperantistoro". 

La noveloro komencigos per ia rakonto „La 
blonkoj florol". öi estos tuia pledo por in- 
terkomprenigo inter diversnocianoj kaj kon- 
trau milito. Por mi ni estos la olej impresn 
rakonto de Io tuta libreto. Simile altniveloj 
estos Io noveloj „La blonko stono" koj „Lo 
plej grando heroajo". Mi temas pri lo zorgoj 
kaj heroajojde potrinojdummilitekaj hodiau. 
La plej multaj oliaj rakonto] ne otingas la 
enhavan kvaliton de Io cititaj titoloj. Cefe 
rolas en Mi la plej latatoi herooj de espe- 
rantistoj autoro]; la esperontisto] mem. Ni 
renkontos la „sajne grizojn, . . . ofle decide 
sortoturnajn momentojn de ciutagaj eventoj" 
(citajo el Ia klapoteksto) en persono de le- 
terportisto, kiu konvinkas knoblnon lerni Es- 
peranton ke si ricevu leterojn, au en perso- 
noj de enomigintaj Esperanto-kursonoj. 
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Komprenu min: Ml ne sclas, klal ni esperon- 
tlstoj daure konvinkas altajn esperantlstojn 
pri la mirakleco kaj fabeleco de Esperanto. 
La oütorino sendube estas alttalenta, koj mt 
estas certa, ke nt en estonteco ricevos leg- 
plezurojn el ŝla plumo. 

Michael Lennortz 


Malovec, Miroslav: Cramatiko de 
Esperanto. Trebic, 1988. 102 p. 

Tlu gromatlko tmponas per sie precizeco kaj 
prezentmoniero. Sperta esperantisto trovas 
en ĝi konsiiojn koncerne pli profunden kom> 
prtnon de veraj au sajnoj kontraudiro] en 
ta morfologio, sintakso kaj vortforodo. Estas 
prilumlgatoj keikaj fenomenoj surkampe de 
la stilistlko, vortprovizo koj llngvoevoluo. 
Esperanto estas prijuĝota kiel unu ei la vi- 
vontaj, uzataj lingvoj, kiuj ja evoluas laü 
postuloj de la praktlko. Nlo internocia lingvo 
siavice disponas je grandaj strukturaj ovon- 
taĝoj, kluj kvozau rekompencos gion „sen- 
patrolandecon”. Ni estas atentigataj prI evo- 
luprocezoj en Esperanto, kiuj simile okazis 
kaj okazas en la nociaj lingvoj (ekz. Io 
ofiksigo de memstaraj radlkoj kiel «cef-*, la 
ekesto de novo speco de kunmetajo] kiel 
„grondlibro", la forlgo de balastaj sufiksoj 
en la pasiva pretcrita participo kiel „kavito** 
anstatau „kavigita". la prlmara rolo de la 
kunteksto kompare al la preskribita vortuzo 
kiel en »Si kombigis al si Io harojn per ser- 
vistino kun ora kombllo"). La outoro de- 
fendas la ekzlstorojton ec de formoj kiel 
»martelllo" — kompreneble kun soncosonpo 
(p. 15). Relative gronda spoco estas dedi- 
clta al onollze kaj priskribo de la verbo- 
sistemo (pp. 41~53), tute motivite, kiel soj- 
nas ol mi, car en la formado kaj aplikado 
ekzemple de la aspekto] unuflanke naturos 
kiarlgenda subjektive, aliflanke poves okozi 
«laülegaj" miskomprenoj [ekz. la ripeta as¬ 
pekto estas derivata per la prefikso ,re- 
(reverki romonon), sed .re-" havos onkau la 
memstaran signifon de .reen" (reveni hej- 
men)]. 

Aporte menciindo estas la klopodo de la 
aütoro. amplekse prezenti la gustan aplikon 
de Io modalaj helpverboj (voll, devi, povi), 
onkau sub konsidero de la vortordo (p. 48). 
Precipe por kursgvidontoi utllos Io ekzemp- 
loj, kiuj demonstras la elekton de la konve- 
naj prepozicloj (pp. 57—65), Io copitroj de- 
tale okupigantaj pri vortsintakso (epiteto 
kaj suplemento), propoziciosintakso (sub- 
jekto, predlkato, objekto, adjekto, prediko- 
tivo) koj pri frazsintokso (kunorditaj propo- 
zicioj kaj suborditaj). 

Nur en malmultaj kozoi estas komporolaj 
fenomenoj en Esperanto kun ollmaniera pro- 
blemsolvo en Io ĉeĥa lingvo. Kelkfojo estas 
atekotaj per laüfoktoj orgumentoj rekomen- 
doj de PAG resp. de PIV [ekz. koncerne la 
uzon de Io akuzativo post la prepoziclo „po" 
(p. 41)]. 

Elvokas ce ml dubojn jenaj osertoj resp. pro- 
Donoj de Io verkinto: 

Pago 3: .La malfacilajoj en Esperanto do 
fontos en Io molokordo Inter la logika lingvo 
internaeia koj nelogikaj lingvoj nacloj.“ Tio 


estos — minimume — kontraudiro en si mem, 
ĉar Esperanto ne povas esti somtempe Io tuto 
kaj parto de la tuto. 

Pago 8: La konsonanto .h" estas envicigita 
en la vocojn konsonantojn, koj en la teksto, 
koj en io tobelo. Mankos klarlgo, car ver- 
iajne ne temas pri preseroro. 

Pago 9: .La literoj havas kvar alografojn: 
minusklojn . . . koj majusklojn, presojn koj 
manskribojn." Cu la vorto „olografo" estos 
t. n. falsa amiko, kiu en Esperanto ne 
signifos varianto(j)n de unu grafemo por 
reprozenti diflnitan fonemon en alla(j) vor- 
to(i)? 

Pago 29: .La ortikolo estas uzata . . . antau 
Io vorto TUTA." Kion nun fori? Cu deklari 
Io ekzemplon en PIV malĝusta (.Unu ovo 
malbono tutan monĝon difektas.") ? 

Resumo: La „Gromatiko do Esperanto" res- 
pegulos Io nuntempan uzon de Esperanto «n 
la buŝa koj skriba praktiko kun konsidero 
de ekzistontoj variontoj (ofte kun la mencir 
„ne rekomendinde"). Lo outoro detenas si 
de unuflankeco rilate al prijugo de skemii 
maj resp. naturalismaj tendencoj en nlo in* 
terlingvo. La nocio „logiko". en apliko al 
lingvo, oftas en Io libro, sed restas finfine 
nedifinito — cu ne temas pri intermikso de 
Io nocio logiko kun simpla reguleco? 

Ni evitu la nocion «logiko", substrekante per 
tio, ke estas jo kontroülogike otendi de no- 
etna lingvo komunikilo kvozau kopion de lo¬ 
gika pensado. 

La Gromatiko hetpos ol nl trovi sobran sin- 
tenon rilate ai troigoj de la Analiza Skolo 
kaj rilate ol tendencoj de ekstrema kreivemo 
en Esperontujo. 

d-ro Dahlenburg 


Reaperis la klasika revuo 
„La Esperantisto“ 

Gazeto por la amikoj de la lingvo Esperan¬ 
to. Sub la kunlaborado de Dr. Esperanto 
(d. i. D-ro L. L. Zamenhof) eld. de Chr. 
Schmidt, prez. de la klubo mondlingva en 
Nürnberg. Nürnberg 1889—95. 1.—6. Jgg. 

Die Esperanto-Bewegung kenn in einlgef 
Jahren ihr hundertjähriges Bestehen feien 
(1887 — 1987). Domit ist das Esperanto die 
einzige Plansprache, die über einen so lan¬ 
gen Zeitraum praktisch erprobt wurde und 
die sich bewährt hat. Der Nodidrudr der 
ersten Esperonto-Zeitschrift La Esperantisto 
(Nürnberg 1889 — 1895) vermittelt einen Ein¬ 
blick in die Anfänge dieser heute weltwei¬ 
ten Bewegung. Nur noch in wenigen Biblio¬ 
theken nochgewiesen, hot die Zeitschrift 
selbst für Esperantologen bereits legendären 
Chorakter. Lo Esperonto-movodo sin pretigos 
por celebri slan centjoron ekziston (1887 — 
1987). Esperanto estos lo solo plonÜngvo, 
kiu praktike elprovigls dum tiel longa epeko 
kaj kiu montriĝis rezisto-kopobla. 

La represo de la unua Esperanto-revuo La 
Esperantisto (Nürnberg 1889 — 1895) donas 
impreson pri la komenco de tiu hodioü 
mondvasta movado. Ekzistanto en nur pokoj 
bibliotekoj. la revuo havos jam legendon 
karakteron ec por esperontologoj. 

Gin reeldonis lo Eldonejo Olms, Hildesheim/ 
FRG. La tuto kolekto haveblas ce UEA. 
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Laste aperis 


Aleo oütuna, L. Lig^za. Krokovo: la auto- 
ro, 1987. 32 p. 20 cm. ISBN 83 85033 025. 
Originoloj poemoj. 

Aüdu koj lernu. Lernolibro 1: Elementa, 
S. Choves (1929 —). Rio de Janeiro: Liga 
Brosileira de Esperanto k. Funda^äo Ge* 
tülio Vargas, 1984. 96 p. Mus. 23 cm. 
Legolibro por en-kaj eksterkiasa lernado. 

Centjara Esperanto, div. aütoroj Geraldo 
Mottos. Chopecö: Fonto, 1987. 240 p. 
21 cm. 16 studoj de akademiano] pri di- 
versoj aspektoj de la lingvo. 

Communication internationale et avenir des 
langues et des parlers en Europe, A. 
Chiti-Batelli. Nice; Presses d'Europe, 1987. 
198 p. 24 cm. Analizo de la lingva evoluo 
en Europo, kun fovora konkludo pri Espe- 
ronto. 

Didaktika kontaro 1, 2 koj 3, S. Choves 
(1929 —). Rio de Joneiro: Ltgo Brosileira 
de Esperanto. 1984: 23 + 27 + 47 p. 

23 cm. Tri kantokajero] didaktikaj. 

Esperonto — lingvo de la natursciencoj 
koj tekniko 1887 — 1986, O. Haszpro. Rot¬ 
terdam: UEA, 16 p. 21 cm. ISSN 0165-2524. 
Esperonto-dokumento 25E. Kun kronologio. 

Esperonto-Türkce Sözlük, Bekir Karoyel. 
Büyükesat/Ankara: la autoro, 1987. 224 p. 
16 cm. Unudirekta Esperanto-turka vortoro. 

Fenomeno Esperanto. La, William Auld 
(1924 —). Rotterdom: UEA, 1988. 120 p. 
21 cm. llus. ISBN 92 9017 037 9. Bozo In- 
formverko pri Io lingvo kaj movado. 

I diethnis glosso Esperonto. Methodes — 
didoskolias — outodidaskalios. Spiros So- 
roflan. Ateno: la autoro, 1987. 672 p. 

24 cm. Kompleto greko lernolibro de Es¬ 
peranto. 

Interlingguistico Tartuensis IV: Voprosy 
obŝĉej i castnoj interlingvistiki. Div. au- 
toroj. Tartu: Tartuo stata unlversitoto, 
1987. 160 p. 22 cm. Kvaro ero en notindo 
serio; precipe ruslingva. Du sekcioj: «Ti- 
pologio kaj lingvokontoktoj* kaj „El inter- 
lingvistika historto*. 

Kantu koj lernu. Legolibro. S. Choves 
1929 —). Rio de Janeiro: Liga Brosileira 
de Esperanto k. Fundocoo Getulio Vorgas. 
1983. 40 p. 21 cm. llus. 

Kantu koj lernu (Cante c oprendo). Gvid- 
libro (Livro-guia), S. Choves (1929 —). 
Rio de Janeiro: Liga Brosileira de Espe¬ 
ranto k. Funda^öo Getulio Vargos, 1983. 
48 p. 21 cm. Portugaliingva gvidlibro pri 
la kurso „Kantu kaj lernu". 

Koko kantisto kokerikisto, Petros Cvirka. El 
la litova trad. A. Vaitilavicius. Vilnius: 
Vyturys, 1987. 36 p. 26 cm. Kolorilus. Car- 
maj porinfanaj fabeloj, bele llustritaj. 

Linguistische Aspekte der Plansprache Es¬ 
peranto (1978). J. C. Wells (1939 —). El 
Esperanto trad. Günter Becker. Saar¬ 
brücken; Saarländischer Esperanto-Bund, 
1987. 101 p. 20 cm. Fondojo Günter Becker 
n-ro 1. Germano troduko de Lingvistikoj 
aspektoj de Esperanto. 


— „O" kaj aliaj rakontoj. D. Mikuliĉtĉ. El 
la serbokroata trad. J. Zarkovic. Zagreb: 
Internocia Kulturo Servo: 1988. 216 p. 20 
cm. Dek tri sciencfikciaj rakontoj. 

— Profeto, La (1962). G. Ralil Gibron (1883 
— 1931). El Io angla trod. R. O. Stone. 
Chopecö: Fonto, 1987. 96 p. 21 cm. llus. 
Fonto-serio n-ro 18. Cefverko de Io inlluo 
libana verkisto. t.n. „prozpoemo". 

— Psikologiaj reagoj ol Esperanto, C. Piron 
(1931 —). Rotterdom: UEA, 1988. 14 p. 

21 cm. ISSN 0165-2524. Esperonto-doku¬ 
mento 26 E. 

— Eszperontö-Mogyar Szötdr/Esperanto-hun- 
gora vortaro (1961). Cefred. Alfonso Pe- 
chan. Budapest: Terra, 1988 (6a eldono). 
464 p. 15 cm. Kun iom malpli ol 9000 vort- 
radikoj koj 14 200 kunmetajoj. 

— Esperanto-urdu lerno-libro. Islamabad: 
Muqtodro Qoumi Zabon, 1987. 216 p. 

22 cm. 

— Esperanto-urdu vortaro. Islamabad: Muq- 
todro Qaumi Zaban, 1987. 484 p. 23 cm. 
Unudirekta: pli ol 9000 vortparoj. 

— Fenikso tro ofta (1946). Christopher Fry 
(1907 —), el lo angla trad. William Auld. 
Chopecö: Fonto. 1984. 79 p. 21 cm. Unu- 
okta verskomedio pri amo koj morto. 

— Fronca periodo de Esperanto kaj Louis de 
Beaufront, La. Iom kompletigota pleno 
verkoro de L. L. Zamenhof. kajero 6-bis. 
Red. Ludovikito, ceftrodukis Jean Amou- 
roux. Kioto: Ludovikito. 1988. 229 p. 22 cm. 
Leteroj kaj olioj moterialoj de francaj 
oktivuloj el Io joroj 1901 — 1905; kun ko- 
mentorio koj detola indekso. 

— Glosoro. Edwin de Kock. Pretoria: lo au- 
toro, 1988 . 23 p. 21 cm. Helpilo por focl- 
ligi la iegadon de la poemaroj de la 
kompilinto. 

— Humorajoj 400. Chongqing: LDE, 244 p. 
19 cm. Kolekto de sercoj en Esperanto 
kaj la ĉino. 

— Indekso por lo nico literatura revuo (1955/ 
56—1961/62), Henri Vatre. Soarbrücken: 
Artur E. Iltis. 1988. 16 p. 21 cm. 

— Internocia lingva komunikado. Konferen- 
coj moterialoj 4. Div. aütoroj, red. Ta- 
deusz Ejsmont. Lödz: Lodza Universitoto. 
1987. 158 p. 21 cm. Plejparte pollingva. 

— Karuseloj. Sara Larbar. Chopecö: G. 
Ledon/Fonto, 1987, 117 p. 21 cm. Am¬ 
romano, kiu disvolvigos en Esperanto me¬ 
dio kaj „portas nin kaj la rolulojn de 
mistika fantazio al kruda realeco". 

— Klacejo. Korolo Piĉ. Saarbrücken: Artur 
E. Iltis, 1987. 188 p. 21 cm. Trio romano 
de avongorda stilisto: ceno de rakontoj 
vulgoroj. seksobsedoj; kun postparolo kaj 
14-paĝa glosoro. 

— Kulturo de la amo. Bildlibro pri lo seksa 
vivo. D-ro Vilmos Szilögyi. El la hungara 
trad. Alodör Töt. Budapest: Hungoro 
Esperonto-Asocio, 1988. 192 p. 14 cm. llus. 
de Rita Lovag kaj Andrös Huszdr. ISBN 
963 571 198 0. Dulingva amorinstrua gvid¬ 
libro, detale ilustrito koj prikomentita, 
kun enkonduko pri gioj celoj. 
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— Lasta flugo al Partzo. La. Junlchl Wato- 
nobe. El la jopana trad. Siger Ujeki. 
Tokio: Eldonejo logi, 1988. 55 p. 19 cm. 
Noveleto pri japano en Nederlando. de 
furora nuntempa verkisto. 

— Mogyar-Eszperantö Szötär/Hungaro-Espe- 
ranto vortaro (1961). Cefred. Affonso Pe- 
chan. Budapest: Terra, 1988 (6a eld.). 
560 p. 15 cm. ISBN 965 205 209 9. Kunulo 
de la somfonta Eszperantö'Mogyor Szotor. 

— Maksimoj (1935). La Rochefoucauld (1613 
— 1680), el la fronca trad. C. VVaringhien 
(1901 —). Chopeco: Fonto, 1986 (2a el- 
dono). 112 p. 21 cm. Fonto-serio n-ro 13J 
Klasika kolekto dc tranĉaj saĝoĵoj pri la 
homa konduto; dulingvo. kun antaŭparolo, 
notoj kaj indeksoj. 

— Monumento de Carlo Bourlet (1940). C. 
Bourlet k. a., red. Ismael Gomes Broga. 
Rio/Brasilia: Federocio Espirita Braslleira, 
1987 (2a eldono). 109 p. 18 cm. Artikoioj 
cl la revuo plus elegtoj. 

— Omaĝoj. Div. oŭtoroj, plejporte el la 
anglo trod. William Auld: Chapeco: Fon¬ 
to, 1987. 151 p. 21 cm. Fonto-serio 16. 
Antologieto dc poemtradukoj, elektitaj ioŭ 
propra gusto de lo tradukinto. 

— Oosugi Sakae koj lia Esperanto-movado. 
Miyomolo Masco. Tokio; Nigra Fronto, 
1988. 69 p. 19 cm. Japonlingvaj eseoj de 
konata movada historiisto; enhovos ankau 
„Cinaj esperontistoj en Jcponio kaj 
Oosugi” koj „Sifo kaj lia La voco de la 
popolo“. 

— Planovyje jaziki: Itoqi i perspektivi. Div. 
Div. aütoroj, red. A.Dulicenko. Tortu; Tor- 
tua Stoto Universitoto, 1988. 87 p. 20 cm. 
Aktoj de interlingvistiko simpozio en ok- 
tobro 1987; rusÜngva. 

— Por paco, internacia sekureco kaj naci- 
sendependo. Div. aütoroj, trad Dang Dinh 
Dam, Nguyen Nhu Thu kaj Hoang Minh 
Thai. Honojo: Fremdlingvo Eldoncjo, 1986. 
148 p. 19 cm. Dokumentoj kaj parolodoj 
pri la ekstera politiko de Vjetnomio. 

— Prokticcskaja grammatika esperanto. V. C. 
Gokolenko. La autoro, 1987. 94 p. 21 cm. 
Mimeo. RusÜngva gromatiko. 

— Ribelo, La. Joseph Roth, trad. Torsen Re* 
gis Laroque: SAT-Brosurservo. 1988. 98 p. 
21 cm. Romaneto pri miÜtvundito. 

— Sub cirkotendo. Stan Bubeiĉ (1904—1979). 
Hago: Internacia EsperontO'lnstituto, 1988. 
195 p. 21 cm. Originale autobiografia 
romano pri la cirko vivo. 

— Sur la vojoj de Io Anatiza Skolo. Rikardo 
Sulco. Poderborno: Hermono Bermono. 
1987. 279 p. 21 cm. Artikoioj k. s. pri gra- 
motiko koj Üngvo-uzo, loü kontrau- PAGa 
tendenco. 

— Togo del eterno, La. Nikolaj Lozgacev 
(1957 —). Sverdlovsk: Sezonoj, 1987. 44 p. 
20 cm. Mimeo. Originale poemaro klasik* 
stila. 

— De Josuo al Jeremia koj De Jeĥezkel al 
Malaĥi. el la hebrea biblio trad. L. L. 
Zamenhof. Nogoja: Ludovikito, 1987. 487 
436 p. 30 cm. lam kompletigoto plena ver- 
karo de Zamenhof. Duvoluma fotorepreso 
de la zamenhofaj biblio-tradukoj. 


— Economics of language use, The, Report 
of the 5th onnual Conference of CED. Red. 
Humphrey Tonkin k. Karen M. Johnson- 
Weiner. New York; CED, 1987. Mimeo. 
164 p. 28 cm. ISBN 0 934973 06 07. Refe* 
rajoj el la CED-konferenco 1986. 

“ Jen nia mondo 2; Fortsöttnlngskurs i espe* 
ronto. John C. Wells. Esperantoförlaget. 
1988. 101 p. 21 cm. Svedlingva (raduko de 
populäre kursÜbro. 

— Karel Capek. Unu el lo reprezentantoj de 
de la ceha literaturo kiel fenomeno uni* 
versole homa. Red. Jifi Karen kun tradu* 
koj de Josef Vondrousek. Prago: Literaturo 
suplemento al Poco, 1987. 32 p. 21 cm. 
Bros. Antologieto de la verkoro de Capek 
kun koncizaj biografiaj koj bibliogrofiaj 
indikoj. 

— Knobino kiu ne volis Irl ol la infonejo, La. 
Siw Widerberg k. CeciÜa Torudd. El lo 
sveda trad. Malte Morkheden. Stockholm: 
Progreso Eldonejo 1988. 33 p. 24 cm. Bind. 
Ilus. ISBN 91 87 320 02 9. Corma rakonto 
pri infankonduto universale konata. 

— MH demandoj. Lo unuo parto. Komp. Gim 
Terpo. Koreio, 1987 (detoloj ne indikitaj). 
57 p. 26 cm. Mimeo. Dekkvarpola E* 
ekzercoro en formo de didoktikaj deman¬ 
doj. 

— Minerolnovn: Kvorts — kvarco — quartz. 
Tom Arbo Hoeg. Oslo: Universitetsbiblio- 
teket i Oslo, 1988. 264 p. 25 cm. Registro 
de minerologioj terminoj en la norvega, 
onglo koj Esperanto, plus la kemiaj for- 
muloj. ISBN 82 7000 142 2. 

— Ny kennslubok i Esperanto. Baldur Rag- 
narsson. Reykjavik: MdI og mening, 1987. 
115 p. 29 cm. Lernoltbro islando. 

— Oro bukeeno. Oeng Cjigong. Ilus. de 
Ojong Oejji. Pekino: Cina Esperanto-Eldo- 
ncjo, 1986. 38 p. 21 cm. Ilustrita bildra- 
konto lau popolfabelo. 

— Rubaiyat of Omarkkoyyom In 30 lan- 
quoges. Komp. Mohsen Romezoni. Tehran: 
Podideh Publishing, 1987. 709 p. 25 cm. 
Bind. Mus. Multlingva, rice ilustrita eldono 
de la foma poeziaro de lo persa pocto. 
Inkluzivas 210 robajojn et la traduko de 
Worlnghien kaj antouporolon .en Espe¬ 
ranto. 

— Sinjoro Todeo (1834), Adam Mickiewicz 
(1798 — 1855). El lo polo trod. Antoni 
Grobowski (1857 — 1921). Varsovio: Polo 
Esperonto-Asocio, 1986. 334 p. 20 cm. Ilus. 
Serie Oriento-Okeidento de UEA, n-ro 22. 
3-a eld. Kun antaüparolo de Humphrey 
Tonkln. Renoma traduko de lo granda 
polo epopoo. kiu forte influis lo Esperan* 
ton poozion post sio apero en 1918. Lon¬ 
go poemo pri la lando kaj vivo de la 
malnovo pola-litovo nobeloro. 

— Serta Grolulatoria in honorem Juan Re- 
gulo. Vol. 2: Esperontismo. Div. oütoroj. 
La Loquna: Unlversidad de La Loguno, 
1987. 790 p. 25 cm. Bind. ISBN 846004292 8. 
Sesdeko da esperontologiaj eseoj pri 
plej diversoj temoj, el la plumo de monde 
konotaj oktivuloj sur tiu kampo. 
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— Tfi ’stas tfo, Gerrit Berveling. Vloordin- 
gen: Vlordingenaj Kajero] (2), 1987. 44 p. 
21 cm. Mus. Originale modernstilo peem- 
ciklo pri la celoj de ta vivo. 

— Unuoj libroj por esperontistoj, L. L. Zo- 
menhof (1859 — 1917), red. Ludovikito 
(Ito Kanzt, 1918 — ). Nagoya: Nagoya 
Esperonto-Centro, 1987. 160 p. 21 cm. Bind. 
2a eld. reviziilo (1-a eld. 1973). Represo 
de la Unua Libro por rusoj kaj la Duo 
Libro plus la Aidono; postparolo kaj in* 
dekso. 

— Vogonte tro la mondo moltrankvila. Na- 
dija Hordijenko-Andrianovo. Budapelto: 
Hungora Esperonto-Asocio, 1987. 102 p. 

20 cm. ISBN 983-571-182-4. Origlnala poe- 
maro homaranisma, inspirita de peres- 
perontaj travivajoj. 

— Abunde koj redunde, Josef Rumler (1922). 
Prago: ĉeha Esperanto-Asocio, 1986. 32 p. 

21 cm. Eseo pri diversa] stiloj en la Inter- 
nacla Lingvo. 

— Bonan vojagoni Esperanto dia turystow, 
Hanna & Andrzej Pettyn. Bydgoszcz: Cen¬ 
tralny Osrodek Informocji Turystycznej, 
1984. 160 p. 14 cm. 82-segmenta elementa 
lerntio, riĉaj informoj pri la Movodo kaj 
aparta atento al la bezonoj de turistoj. 

— Jeziĉni imperializam. red. Nikolo Rasic. 
Zagreb: Sovez za esperanto Hrvatske i 
Medunarodno centas za usluge u kulturi, 
1986. 82 p. 20 cm. 11 referajoj de la soci- 
lingvistikaj simpozioj en 1980 kaj 1982 en 
Zogrebo. 

— Jezik i medunarodno komuniciranje, red. 
Senad Colic. Sarajevo: Sovez za espsron- 
to BiH, 1986. 222 p. 22 cm. Prelegaro kaj 
diskutintervenoj de Io simpozio pri lingvo 
kaj internacia komuntkado en la universl- 
tato de Sarajevo en 1984. Escepte vasta 
kaj volora materialo kun resumoj en Es¬ 
peranto. 

— Languagc planning at the internationol 
level. Report of the third annuol Confe¬ 
rence of the Center for Research and Do- 
cumentation on World Language Problems. 
New York, December 14, 1984. Ed. Hum- 
ohrey Tonkin and Koren Johnson-Weiner. 
New York: CEC, 1985. 152 p. Mimeo. 
28 cm. 

— Mini rozmowki esperanckie, Andrzej Pettyn 
— Alino Wöjcik. Warszawa: Wiedza 
Powszechna, 1986. 95 p. 14 cm. Praktika 
lausituacia leksikono kaj frazero pola- 
esperanta por turistoj. 

— Montara ogio, La. Izjun Cjan. Trad. cl la 
rusa traduko Andre Cherpillod. Antver- 
pen: Jose Starck, 1986. 24 p. 21 cm. Ctna 
rakonto. 

— Nove kompilita lernolibro de Esperonto, 
LI Shijun, Yin Guoyi kaj Gu Jianhua. El- 
donejo Fremdlingva instruado kaj studo, 
1986. 398 p. 20 cm. 32 lecionoj por din- 
lingvanoj. Kun dotoloj gramotikoj klarigoj 
kaj abundaj ekzercoj. 

— Unua legolibro (1907), Kobe (K. Bein, 
1872 — 1959). Vorsovlo: Ritmo, 1985. 160 p. 
15 cm. Represo de la klasika libro kun 
gradigitoj legajoj, frazaro kaj letermode- 
loj. 


— Barbuloj kontos. Country-grupo Barbuloj. 
Supraphon 1133 9670. Stereofone disko, 
45 t/m. Kvar kontoj en plenumo de deha 
esperantista kontrigrupo. 

— Esperonto first half, Spectrum 48 Compu¬ 
ter course, Leslle G. Hartridgc. Croydon: 
Lez Peranto Ltd., 1986. Komputila kurso 
kun du kosedoj (unu kun kvar instrupro- 
gramoj koj sonkasedo por parollernado) 
kaj tri akompanaj kajeretoj. 

— Kasedoj: En novan mondon (I) kaj En 
novon mondon (II). Ontario: Esperanto 
Press, 1986. Kompleto de du po-90-mlnutaj 
kosedoj. kun teatrajetoj koj poemoj. 

— Kasedo: Esperanto 100-jara! Varsovio: 
P. Z. Polfrakt, 1986. Sur (a unua flanko 
kusos du originalaj propravodaj parola- 
doj de d-ro L. L. Zamenhof, sur Io duo 
kontoj kaj poemoj pri Varsovio. 

— Kasedo: Esperanto; Lernolibro de Io Intcr- 
nocia Lingvo. Zagreb: Internacia Kulturo 
Servo, 1986. Kasedo kun Io esperantlingvaj 
tekstoj de la „Lernolibro de la internacia 
Lingvo iou ia zagreba metodo**, akom- 
panado al diu nacllingva versio de la 
metodo. 

— Kasedo: Lo grando kantodo, Japanio kan- 
tos por poco kaj amikeco. Nagoya: Grupo 
Orkidoj, 1086. 60-minuta kasedo. 17 jopa- 
noj kontoj plus du bambuflute ludotoj 
melodioj. Kun akompana libreto enha- 
vonta Io tekstojn kaj muziknotoj. 

— Amuleto, La, Conrod Ferdinand Meyer 
1825 — 1898). El la germana trad. Rein- 
hord Haupenthal. Saarbrücken: Artur E. 
litis, 1987. 48 p. 21 cm. Jubilea Eldon- 
serio 2. Bcletro tradukila 14. ISSN 0179- 
1044. Novelo el la metankoüa periodo de 
la gronda svisa verkisto. 

— Amuza legado pri Til' StrigospeguF. Her- 
mano Boto (d. 1467 — d. 1520). El la ger¬ 
mana trad. Ridardo Sulco. Poderborn: 
Esperonto-Centro oPderborn, 1987. 376 p. 
21 cm. IIus. ISBN 3-922570-47-X. La plej 
malnova versio de la legende pri tru- 
kema vogabondo; kun ontoü- kaj post- 
paroioj koj notoj de la tradukinto. 

— Antologio de fontastikoj rakontoj de so- 
vetoj verkistoj, vol. 1. Harkovo: Ukraine 
Respublika Filio de ASE, 1986. 56 p. 18 cm. 
Enhavos ses trodukitajn rakontojn plus 
enkondukan eseon. 

— Antologio de fantostikaj rokontoj de so- 
vetaj verkistoj, vol. 2. Harkovo: Ukraine 
Respublika Filio de ASE, 1986. 56 p. 18 cm. 
Tri tradukitaj rakontoj. 

— Artificiol Longuage Movevent, The fbro- 
lurito), Andrew Large. Oxford: Basil 
Blackwell, 1987. 239 p. 23 cm.ISBN 0-631- 
15487-6 (bros. eld.). Pli odetebla cidono 
de jom klasika verko el 1985. 

— Astura bukedo, div. aütoroj. El la hispona 
trad. F. de Diego, J. Camacho, L. Dek. 
Gij6n: Asturo Esperonto-Asocio, 1987. 138 
p. 18 cm. IIus ISBN 84-398-8908-9. Poemoj 
koj rokontoj de kvin asturiaj verkistoj, 
tronsantaj pli ol jarcenton. 

— Atomoj por paco, Aüstrolia Deportemento 
pri Eksterlandoj Aferoj 0^8^)• El la ongla 
trad. Ralph Harry. Kanbero, 1985. 14 p. 
21 cm. Parolodo de ministro Bill Heyden. 
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— Austria Statprezidonto Franz Jonas kiel 
esperontisto, Ernst Rixner. Vieno: Austria 
Esperonto-Instituto, 1987 (neindikita). 8 p. 
21 cm. 

— Baza Cseh-kurso. Hogo: Internacia Espe* 
ranto-lnstituto, 1987. 170 p. 23 cm. Gvi- 
dilo por instruantoj, sepa eldono revlzüto. 

— Dck fabeloj. Lernolibro por grupa iegodo 
au hejma studado, Charlotte Kohrs koj 
Dorothy Krüger. Sandiego: La Tigro, 1986. 
36 p. 28 cm. Mus. de Alan Henderson. 
ISBN 0-939057-09-3. Bele prezentita, kun 
glcsoj por onglalingvonoj. 

~ Dianto de sur la poeto tombo, Lo, August 
Senoa (1838 — 1881). El Io kroota trod. 
ßozidor Vancik. Vorozdin: Esperonto-so- 
cieto Varoidin, 1987. 40 p. 20 cm. Roma- 
neto pri ckkono de la propra nocio 
kulturo. 

— Enkonduke por la Via Kongrcso, Truong- 
Chinh. Ei la vjetnoma trod. Dang Dinh 
Dam k. o. Hanojo: Fremdlingvo Eldonejo, 
1986. 49 p. 19 cm. Paroladoj de la gene¬ 
rale sekretarlo de la Vjetnama Komunista 
Portio. 

— Esporonto-cina vortaro, cefred. Honfon 
(Gang Honfon). Pekino: Cino Esperanto- 
Eldonejo, 1987. 1036 p. 19 cm. Bind. Unu- 
dirokta vortaro enhovanto 18 300 kapvor- 
lojn, abundajn detoligojn kaj utilajn pri- 
lingvojn kaj priĉiniajn tabelojn ce la fino. 
Unu el Io plej kompletaj Esperonta- 
nacilingvaj vortoroj. 

— Esperanto bäsico (Bazo Esperanto). Evoldo 
Pauli. Plorionopolis (Brozilo): Eldonejo 
Simpozio, 1985. 222 p. 21 cm. Kompleto 
dulingvo lernolibro por portugoilingvonoj, 
nepre nur por tiuj kun antoüo sperto pri 
lingvoj. 

— Esperantsko-cesky cesko-esperantsky slovnl- 
cek. 64 p. 16 cm. Sen bibliogrofioj tndi- 
koj. 

— F. V. Dorno's Poraphernalla. F. V. Dorno. 
Antwerpen: Vlaomse Esperontobond, 1982. 
226 p. 29 cm. Diversspecaj verketoj, plej- 
porte aütobiografiaj, en la nederlanda, 
ongla koj Esperanto. 

— Morkoloro; Eleklitaj noveloj nuntempoj, 
Ngo Thi Kim Cuc k. o. El la vjetnama tr. 
Nguyen Minh Kinh. Hanojo; Fremdlingvo 
Eldonejo, 1985. 88 p. 16 cm. Kolekto Hl- 
bisko. Tri noveloj el la nuntempa vjet- 
nomo literaturo. 

— Praktika BÜdvortaro de Esperanto: Espe- 
ranto-Svensk ordlisto, Karl M. Blomkvist. 
Motala: Motolo Esperanto-klubo, 1984. 
36. p. 21 cm. 

— Pri landnomoj en Esperanto, WÜliom Gil¬ 
bert. Budopesto: Hungara Esperonto- 
Asocio, 1985. 12 p. 20 cm. ISBN 963-571- 
158-1. Propono de solvo. 

— Respondoj de Mihoil Gorbacov ol la de- 
mondoj de la jurnolo „L’Humonite". El 
la rusa trad. E. Seveenko kaj L. Novikova. 
Moskvo; Eldonejo de Presagentejo No- 
vosti (APN), 1986. 24 p. 19 cm. 

— Rimleteroj (1976), M. Boulton (1924) kaj 
W Auld (1924). Moncestro: Esperontaj 
Kajeroj. 1986. 94 p. 14 cm. ISBN 0 9505323 
04. Esperantaj Kajeroj 2. Rimleteroj en 
rondeia formo, per kiuj Auld kaj Boulton 
korespondis en 1953 — 1954. 


— Senmorta glorogo de la sovetia popolo. 
La, Miĥail Gorbacov (1930). Ei Io rusa 
trod. V. Aroioviĉ k. a. Moskvo: Eldonejo 
de Presogentejo Novosti (APN), 1985. 32 
p. 19 cm. Porolado pri la venko super 
hitlerismo. 

— Sisteme ordigito vortaro, komp. Michele 
Moriano (1907). Parizo: Ĥejado-Gabrielli, 
1986. 526 p. 21 x 33 cm. Scienca eldon- 
serlo n-ro 3. Vortaro loutema surbaze de 
la vortprovizo koj difinoj de Plcna llustrito 
Vortaro. 

— Skizo de la historlo de Esperonto kaj de 

io Esperanto-movodo en la franca urbo 
Liono de la komenco gis 1950, Andre Ve- 
drine. Saarbrücken: Artur E. Iltis, 1985. 
2 31 p. 21 cm. Jubilea Eldonserio 3: 

Esperontologio 14. 

— Libro de Nejma, Lo, Geraldo Mottos, 
Chapecö: Fonto, 1985. 80 p. Mus. 21 cm. 
Fonto-serio 6. Sonetoro de lo brozilo po¬ 
eto, en kiu li prikontas sian amatinon 
Nejma. 

— Lingvo kaj religio: Studo pri la frua es- 
perontismo kun speciala atento ol L. L. 
Zamenhof, Jeremi Gishron (1948). Jeruso- 
lem: Sivron, 1986. 212 p. 14 cm. 

— Lingvokibernetiko, pedagogia kibernetiko, 
div. aütoroj, red. Peter Broezko. Buda¬ 
pest: NJSZT, 1986. 156 p. 22 cm. ISBN 
963 8431 47 4. Dua volumo de prelegoj (en 
ongla, fronca oü Esperanto) prezentitoj 
dum INTERKIBERNETIK '85. 

— Mi overtos; Pledo por novo eldono de 
PIV sen eroroj, Ergoto de Bonoero. 
Buenos Aires: Argentlna Esperanto-In- 
stituto, 1986. 16 p. 17 cm. LIsto de, lou 
la autoro, malĝustaj vortoj en PIV. 

— Mortinta reĝino, La (1942), Henry de 
Montherlant. El la franca trad. Andre 
Cherpillod (1930). Nanterre: la tradukin- 
to. 1986. 132 p. 21 cm. ISBN 2 9061 34 01 5. 
Dromo en tri aktoj, okazanta en Portu- 
galio. 

— Originolo romonaro en Esperanto: 68 ro- 

monoj en 80 jaroj. De 1907a gis 1986a 
(1982), Ergoto de Bonoero. Bonoero: Ar¬ 
gentlna Esperonto-Instituto, 1986. 40 p. 

17 cm. Donitajoj kaj jugoj pri originalaj 
romonoj. 

■— Plukitajoj, Ĝ. Halil’ Gibran’. El la araba 
trad. Georgo Abraham. Chapecö: Fonto. 
96 p. 21 cm. Fonto-serio 12. Mallongaj 
rokontoj pri diversaj temoj. 

— Pripensoj de maljunulo, Maximilien Tren¬ 
ner (1902 — 1986). Parizo: Eldono Go- 
brielM, 1986. 32 p. 21 cm. Pripensoj pri 
diversaj temoj, kvozau rokontetoj. 

— Promenado en gromotiko. Konisi Gaku 
(1934). Osaka: Jopana Esperanto Librc- 
kooperativo, 1986. 104 p. Mus. 17 cm. 
Gromotiko de Esperanto cn la japono 
lingvo. 

— Rokontoj, Jordan Jovkov (1880 — 1937). 
Div. tradukintoj. Sofia: Sofia Pres. 1986. 
248 p. 20 cm. Tridek rokontoj de la bul- 
gora prozisto. 

— Stelisto de persikoj, Emilijon Stanev 
(1907). Trad. div. personoj. Sofia: Sofia 
Pres, 1985. 130 p. 19 cm. Noveloj kaj ra- 
kontoj de butgora autoro. 


114 



— Sur Io sojio de Io omo, Morketo Prochoz- 
kovo. El Io ĉsĥo trod. Jtri Korinek. Cho- 
pecö: Fonto, 1986. 96 p. 21 cm. Fonto- 
serio 11. Poemoro de Io juno ĉcĥo poe- 
tino, kun profunde penetremo rigordo. 

— Vojogo tro Cinio, komp. lo redokcio de 
El Popolo ĉinlo. Pekino: Cino Esperonto- 
Eldonejo, 1986. 136 p. Ilus. 26 cm. Priskri- 
boj de noturoj ko] homforitoj bolojoj de 
Ĉinio, kun muUe da koloroj fotoj. 

— Skopje koj gio cirkaOojo, Oitvero öekic. 
El lo serbokrooto trod. Z. Grohovoc k. o. 
Zogrebo: Turlsto oficcjo de Skopje, 1986. 
144 p. 85 koloroj fotoj. Mopo. 16 cm. Bi- 
bücteko »Etoj turismoj monogrofloj“ n-ro 
64. ISBN 86 7133 012 5. 

— Üong Guj koj LI Sjongŝjong, Li Gji (1922 
— 1980). El lo cino trod. Loülum (1923). 
Pekino; Cino Esperanlo-Eldonejo, 1985. 
41 p. Ilus. 22 cm. Bind. Rokontoj en ver- 
soj pri lo omhlstorio de du mlzeroj junoj 
komporonoj. 

— Weltsprochc-Kolender für dos Jahr 1886 
(1836), Rupert Kniete (1844 — 1911). Saar¬ 
brücken: Artur E. Iltis, 1986 (represo). 

20 -f- 67 p. 20 cm. Jubileo Eldonserio 4; 
Interlingvistiko 6. Germane (frokturc) koj 
porte volopuke vorkito ^Mondlingvo ko- 
lendoro por lo joro 1886“ kun germon- 
lingvo postporolo koj bibliogrofio de R. 
Houpenthoi. 

— Vostokulturo, Ante Vlodislovlc. EI Io kroot- 
serbo trod. Lucijo Borĉiĉ. Osijek: Reviio. 
1987. 48 p. 24 x 20 cm. Bind. Ilus. ISSN 
86-7209-003-9. Rice ilustrito superrlgordo, 
kiu konsciigos precipe infonojn pri lo 
temo. 

— Via londo, mio londo, kompilis ka) eldo- 
nis Kobe-Esperonto-Socleto, 1987. 110 p. 

21 cm. Ilus. Esploreto pri vivkutimoj inter 
divsrslondoj esperontistoj. 

— Vojoĝo al Hlrosimo, trodukis koj eldonis 
Hirosima Esperonto-Centro. 1987. 60 p. 
26 cm. Ilus. Porpoca gvidlibro pri la jopc- 
no urbo, super kiu cksplodis lo unuo 
otombombo. 

— Vole ... Novele (1971), Roymond Schwortz 
(1894 — 1973). Soorbrücken; Artur E. Iltis, 
1987 (2a eld.). 192 p. 21 cm. Jubileo 
Eldon-Serio 1. Beletro 10. Pli ol tridcko 
da novelcj el lo joroj 1920 — 1970, mon- 
trontoj lo spriton koj viglon stilon de to- 
lento humuristo. 

•— Zamenhofa ckzemploro, red. Rihej No- 
muro. Nogoyo: Negoya Esperonto-Centro, 
1987. 568 p. 21 cm. Bind. Koloso konkor- 
donco de esprimoj uzitoj de Zomenhof, 
kvozoCi kompletigo de lo ekzemploj en 
Pleno ilustrito vortoro. 

— Rhono-Alpes, Esperanto et esperonlisles. 
Des orlgines a nos jours, A. Vodrine. 
Lyon: Centre Esperanto de la region de 
Lyon, 1938. 260 p. 30 cm. Historio do lo 
movodo en regiono de Froncio. 

— Trifollo: Versojoj trllingve. Gerrit Berve- 
ling. Vloordingcn: VoKo, 1938. 43 p. 21 
cm. Bros. Mimeo. Originoloj poemoj en 
Esperanto, lo lotino koj lo nederlondo. 

— Unua rendevuo, La. Div. oütoroj. Ukroiro 
respubllko filio de ASE, 1985. 48 p. 20 cm. 


Bros. Mimeo. Lcgollbro kun amuzoj teks- 
toj trodukitoj el lo ruso. 

— Via duo Üngvo: Esperonton keskustelu- 
kurssi. Veli Kolori. Helsinki. Oy Mendo- 
servo Ak, 1938 (3a eld.). 102 p. 21 cm. 
Ilus. 

— Volopükobled. Foko revuo pri volopuko- 
logio, n-roj 1 — 3 Red. Reinhard Haupen- 
thol. Scheidt: Artur E. Iltis, 1985. Po 20 p. 
21 cm. ISSN 0179 1931. 

— Versojoj en prozo. Ivan Sergevic Turgenev 
(13^8 — 1883). El Io ruso trod. Kobe (K. 
Bein, 1872 — 1959), kun dinoj trodukoj koj 
notoj de Li Noixi. Chongqing: LDE, 1985. 
182 p. 19 cm. 

" Fobsioj, oütoro nclndikito, el lo onglo 
trod. Miroslav Molovec. Trebic: Esperonto- 
klubo Trebic, 1986. 31 p. 21 cm. Ilus. de 
Mirko Tomeckovö. Mollongaj infonrokon- 
toj koj -poemoj. 

— Fluos lo fivero Jodo, Syüho Utuki. Tcko- 

tuki: Tokotukl-Esperonto-Societo, 1986. 

106 p. 21 cm. Mollongaj rokontoj el io 
kulturo, koj trodicia koj moderno, de vi- 
logoj ĉirkaŭ jopono rivero. 

— Ni doürigu, Joon Ojolo. Kounos, 1986. 
65 p. 19 cm. Mimeo. Bros. Postelcmento 
kurslibro por lernejoj Instruistoj. 

Bozo Csch-kurso: Komploto de help-mote- 
riolo por instruisto. Hogo: Internocio Es- 
peronto-lnstituto (dato neindikito). Libre- 
toj, ofisoj k. s., por uzo kun lo libro Bozo 
Cseh-kurso. 

— Bozo Cseh-kurso: Kompicto por komen- 
conto. Hogo: Inlernoclo Esperonto-Insti- 
tuto (dato neindikito). Libretoj, ofisoj 
k. s.. por uzo kun lo libro Bozo Cseh- 
kurso. 

— Filotelo: PoStmork-poro, Austrio 1949 koj 
1954. La du oficioloj oustrioj E-poŝtmorkoj 
(kiel kompleto), plus urboprospekto pri 
Vieno (1987), 

— Kosedo: Esperanto progromito, Hermann 
Behrmonn. Antverpeno: Flondro Espe- 
ronto-Ligo, 1987 (neindikito). Por uzo kun 
Io somnomo lernolibro. 

— Kosedo: Jen lo viv', Roman Büro. Antver¬ 
peno: Studio Drubbel, 1987. 60-minuta. 
Originoloj kontoj de populoro kontisto- 
gitoristo; kun tekstoj. 

— Kosedo: Polaj kristnoskoj kontol, Esoo- 
rontisto koruso „Muzllo". Vorsovio: Mu- 
zllo, 1987. 60-minuta. 

— Kosedo: Konkoj (Muschcln/Muszie). Jon 
Stonlslow Skorupski. Berlin: Bordo, 1988. 
Trilingvo kosedo kun 10 mor-etosoj kontoj. 

— Instrukompleto: Lornu kontante. Syllo 
Choves. Rio de Janeiro: Brozilo Espe- 
ronto-Ligo, 1985. Progresigo perkonto 
kurso, kun 8 diskoj, 3 kontlibretoj koj 1500- 
vortelcmonto legolibro kun loüpago vor- 
tareto. 

Poslkortokompleto: Luktorto de Saulin. 
Pekino: Cino Espcronto-Eldonojo, 1967. 
Dck unu koloroj poitkortoj de soltontoj 
luktistoj. 

— Kosedo: 62 minuloj. Stokholmo: Persone. 
1987, 12 originoloj kontoj de lo svedo 
rokgrupo, inkluzive de „Cu vi pentos?" 
Aporto vortlibreto. 
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ĈSSR 

J. Hocring. Hlavni ul. 64. fitechovico 252*07, 
t«knika oficisto, dcz. kor.. kol. bk 


6DR 

50j. instruisto dez. kor. tutmonde p. Ĉ. t.: 
Wolfgang Richter, Schlüsselbergstr. 6, 
Wünschendorf (Elster) 6St9 

Polland« 

Agnieszka Btelach, os. Zlotego Dieku 60/7, 
31-618 Krakow, dez. kor. tutmonde 

18j. lernantino dez. kor. tutmonde pri muziko, 
libroj: Holino Litynsko, ul. Crottgcra 31, 
37590 Jaroslaw woj. Przemydkie 

Komcncanto, 32j. loboristo. dez. kor. pri 
iako, filotelo, kol. bk, pm: Kazimierz Dos- 
kocz, ul. Sienkiewicza 16/4, 57-330 Szczytna 

Instruistino en ogrikulturo mezierncjo scrcas 
kontaktojn kun samoj meziernejoj: Elzbieta 
Abramowsko, ul. Slowackiego 2A — 32, 

86-100 Swiecie 

Anno Szczepanek, Zduny 95, 99-440 woje- 
wochtwo skrieviniewickie, 14j., dez. kor. kun 
germonoj geesperontistoj 

41j. oficisto dez. kor. pri sporto, turismo, kol. 
pm: Leszek Draczon, 64-980 Trcionka Os. 25 
lecia PRL 2/21 

SOj. instruistino dez. kor. tutmonde p. ĉ. t.. 
kol. bk: Irene Crundkowska, 30-656 Krakow, 
ul. Turmejowo 10e 

Barbara Kcdziersko, ul. Boh. Warszowy 66 m 
13. 74-300 My sliborz, dez, kor. pri turismo, 
muziko, fiimoj, psikologio, kol. bk 

Ireneo Kozlowski, str. Armii Radzieckiej 19c 
m 1, 67-200 Ciogow, 19j. dez. kor. pri foto- 
grofodo, filotelo, folkloro, kol. bk. pm 

23j. instruistino dez. kor. pri turismo: Mor- 
zeno Poulo, str. Armii Rodzieckiej lg m 6, 
67-200 O'ogöw 

Krystyno Nowicko, Biolo Podlosko, 21-500, ul. 
lukoszynsko 11/26 dez. kor. 

Komenconto, 41|., dez. kor. tutmonde pri tu¬ 
rismo, literoturo, historio, geogrofio, kol. 
pm, bk, librojn: Jerzy Lewondowski. 65-536 
Zielono Goro, str. Ew. Ludowcj 21/56 

31j. ingenierino dez. kor. kun germonoj ge¬ 
esperontistoj: Elizobeto Zeiichowsko, str. 22 
Lipco 12. 28-400 Pinzow 

Doroto Guzdkiewicz, UPT, 27-205 Storocho- 
wico 7, dez. kor. tutmonde pri turismo, fil- 
otcio, kol. bk, pm 

Alicjo Jurczyk, ul. Jogiellonska 24/6, 98-200 
Sierodz, 34j. komencontino, dez. kor. pri vo- 
jogoj. libroj 

Jodwigo todziok. Kol. Belen 29, 98-161 Za- 
poiice woj. sierodzkie, 24j. komencontino dez. 
kor. pri vojoĝoj. libroj 


Ursulo Stariczyk, Folniöw 89, 32-200 Miecliow, 
dez. kor. 

18j. lernantino dez. kor. pri libroj. muziko. 
sporto: Elzbieto Olsowy, Mozury 162, 36-130 
Ronizow woj. Rzeszöw 

(rcno Bejnorowicz, 77-140 Kolczygiowy, ul. 
40 lecio PRL, woj. Slupsk, 29j., dez. kor. pri 
libroj, kol. bk 

52j. instruistino dez. kor. tutmonde pri litero- 
turo, turismo: Morionno Mol, 32-313 Bydiin, 
ul. Wolbromsko 87 

23j. komencontino dez. kor. pri geogrofio, 
vojoĝoj: Anno Pleskocz, Borciszewo 25, 
11-216 Wojciechy 

Joroslow Bujok, Modrokowo 46/29, 85-864 

Bydgoszcz, 26j., dez. kor. tutmonde p. c. t. 

16j. Icrnonto dez. kor. tutmonde pri Joponio. 
literoturo. muziko. fotogrofodo, kol. pm. bk: 
Przemysiow Przybylski, ul. Jutrzenko 6a/10, 
60-373 Poznan 

30j. komenconto dez. kor. tutmonde p. c. t.. 
kol. bk.: Krzysztof Zero, str. toczno 31, 
Lipno 87-600 

Tomoro Fic. ul. Berlingo 42 m 116, 15-614 
Biolystok, studentino, dez. kor. kun gejunu- 
loj el GDR 

28j. loboristo dez. kor. tutmonde pri muziko, 
fiimoj, filotelo, turismo, kol. pm, il. revuojn, 
sondiskojn: Jerzy Kowalski. 67-200 Giogow, 
str. Obr. Pokojn 16E/10 

15j. lernantino dez. kor. kun germonoj geesp. 
pri biologio, geogrofio, kol. bk, pupojn: 
Justyno Grocz, Nieborzo 36, 64-212 Siedlec 

38j. oficisto dez. kor. tutmonde p. c. t.: Ro- 
mon ßobik, ul. Dobrowskiego 31/6, 58-105 
^widnico 

27j. komencontino dez. kor. tutmonde p. c. t.: 
Doroto Obetkon, 43-200 Pszczyno, ul. Fr. 
Szopeno 3 

40j. komenconto dez. kor. tutmonde pri mu¬ 
ziko, fotogrofodo, turismo, komputilo infor- 
modo: Jon Winkler. 41-500 Chorzöw, ul. Do- 
browskiego 76/5 

Moriusz Gfuszczynski, ul. Piotrowsko 23 m 
38, 42-200 Czestochowo, 23j., dez. kor. pri 
geogrofio, sporto, muziko 

26j. ofleistino dez. kor. p. c. t., kol. bk, pm: 
Elizobeto Zobowo, 58-500 Jelenia Göro, ul. 
Muzyczr^o 17 

26j. komenconto dez. kor. tutmonde pri tu¬ 
rismo. literoturo. fiikoptodo: Marek Kordiok, 
Grochow 2. 57-257 Brzeinico 

Wojciech Kochel, ul. Sobiesklego 6/36, 
41-809 Zobrze, 14j., dez. kor. kol pm. bk 

20j. studentino dez. kor. pri vojoĝoj, Üngvoj, 
muziko. sporto: Iwono Gosior, ul. Micholo- 
wiezo 12/13, 43-322 Czechowice-Dziedzice 

23/25Ĵ. geoficistoj. komencontoj, dez. kor. 
tutmonde: Motgorzoto/Doriusz Suszynski, 

62-800 Kolisz, str. Sienkiewicza 45a 


116 















































33J. komenconto der. kor. prl sporto, turis- 
mo: Grzegorz Andrukajtis, 78*600 Waicz, ul. 
Kosciuszki 18b/1 

Joanna Janczewska, ul. Kowiko 26B/7, 

41*806 Zabrze, 18j., dez. kor. pri beietro. 

teotro, poezio, pentroorto, vojogoj 

Zofio Borowsko, 62*510 Konin, ul. Nowotki 
1/12, flegistino, dez. kor. tutmonde pri lite- 
roturo. turismo. folkloro 

18j. lernontino dez. kor. tutmonde pri sporto, 
filmoj, libroj, disko-muziko; kol. bk: Ko- 

torzyno Sadzo. ul. 1go Mojo 11/2, 26*110 
Skarzy$ko*l(am. 

Leszek T. Kluzo, 88*140 Cnievkovo, postofi* 
cejo, 25j., dez. kor, kun junoj geesp. 

54j. em. instruisto dez. kor. tutmonde pri tu* 
rismo, muziko, folkloro: Antono Beyga, str. 
Lesna 16. 64*212 Siedlec 

Witolol Mozdzen, Krasne 293. 36*007 Rzeszow 
Komenconto. 19j. lernonto, dez. kor. pri tu* 
rismo, sporto. historio/ kol. pm: Pawel Flak, 
30*317 Krakow, str. Koszykorska 33, Internat 
nr. 10 

54j. pensiulino, abstinentino, dez. kor. nur 
kun abstinentuloj p. c. t.: Maria Grobowsko. 
Osiedle Blekitne 18c/15, 58*200 Dzierzoniow 

8j. Icrnanto dez. kor. tutmonde pri fiziko, 
kemio, ostronomio, kol. pm, bk: Adam Solak, 
45*064 Opole, ul. Kollatoja 19/7 

21]. Studentin© dez. kor. tutmonde pri turls* 
mo. sporto, literaturo; kol. pm, bk: Elzbieta 
Macowicz, 51*250 Wroclaw, str. Bratkowa 19 

Elizabeta Stalmach, 42*500 Bedzin, ul. Kniew* 
skiego 3/58, 43]., dez. kor. tutmonde pri 
literoturo, distro muziko 

Juno] esp*lnoj 12].. dez. kor. tutmonde pri 
]unularaj temoj: 

— Joanna Kletkiewicz. 87*617 Bobrowniki nad 
Wisla. woj. Wloctawskie 

— Agnieszko Wisniewska, ul. Budowlanych 
8 m 74. 87-800 Wloclawek 

Komencantino, 12].. dez. kor. tutmonde kun 
samaguloj pri muziko: Morylo Bieniek, os 
J. Slowackiego 2/24, 89*400 Sepoino Kva]en* 
skie 

40]. komencantino dez. kor. tutmonde pri tu¬ 
rismo, folkloro, modo, trikodo, kol. pm, bk: 
Barbara Mociog. Os. Rözanc 1 G/8. 56*200 
Dzierzoniöw 

Oficisto. komenconto dez. kor. tutmonde pri 
sporto, filmo, kol. bk, gozetojn: Wladystov 
Dzialak, ul. Arm. Czerwonej 160 m. 55, 
25-324 Kielce 

Komenconto esperantisto, 50]., dez. kor. tut¬ 
monde p. Ĉ. t., spec. turismo, mcdicino: 
Adam Szczepahski, ul. Chmielowskiego 4/8, 
31*067 Krakow 

24j. studento dez. kor. kun ]una| geesp. el 
GDR pri historio. lingvoj, geografio, turismo, 
kol. esperantajoin: Piotr Cymerman, Morid- 
now 11. 96*105 Wodzierady 

Barbora Prazych (lOj.) k. Mogdolena Prozych 
(11].). 15*207 Bialistoko, ul. Piastowska 13 m 
54, lernantir.o], dez. kor. tutmonde, kol. bk 


Maria Olkuska, 09*412 Proboszczewice, 32]., 
dez. kor. pri muziko turismo, fotografarto. 
kol. tekstojn kaj notojn de kanzono], bk. 
gvidlibro]n, fotoalbumojn 

14]. lernanto dez. kor. kun geknaboj tut¬ 
monde pri muziko matematiko, biologio, kol. 
pm: Rafot Pecka, ul. Skownowköw, 9/106, 
33*104 Tornow 6 

26]. oficisto dez. kor. tutmonde pri turismo, 
fishokado: Dariusz GawrorSski, 87*600 Lipno, 
ul. Mickiewicza 32/2 

31], oficisto dez. kor. tutmonde pri turismo, 
literoturo, folkloro, kol. pm: Arkadiusz Ko¬ 
walski, 26*110 Skariysko-Kom, ul. Slowackiego 
33/16 

24]. oficistino dez. kor. tutmonde pri turismo, 
historio, literoturo, kol. bk: Dorota Maezko. 
ul. Mlynorska 22/28, 08*110 Siedice 

Komencantino, 34]., dez. kor. tutmonde pri 
turismo. literoturo, folkloro: Grozyna Go- 
lembka, ui. Kanowa 46, 64-100 Leszno 

Leszek Wo]ak, 21-210 Milanow wo], bilsko- 
podlaskie 

Lernonto, 17]. dez. kor, kun geesp. el GDR 
pri naturo, geografio tutmonde. muziko 
k. t. p.: Jacek Podrazik, ul. Torgowa 2/2/6, 
44*120 Pyskowice 

Honna Sikorsko. ul. Chopina 42, 86*100 

Swiecte, 19].. dez, kor. tutmonde 

Renata ßlalobok, ul. Bronlewskiego 7, 
38-300 Gorlice, 22]., dez. kor, pri floroj, mi* 
grodo, kino, literoturo, Esperanto 

15j. junulo dez. kor. kun gejunuloj: Andreo 
Zoton, str. Bolticko 2a. 85*707 Bydgoszcz 27 

16]. knobino dez. kor. kun germonaj ge* 
knobo] pri muziko, sporto, literoturo, Esoe* 
ranto, kol. bk, pm etikedojn: Anna Wegrzyn. 
42-200 Czestochowo, ul. Powstancöw Sl. 8m59 

Cekomencantoj de meziernojo dez. kor. tut¬ 
monde: I Liceum Ogolnokssztälcoce im. J. I. 
Kraszewskiego, ul. Kroszewskiego 1. 21*500 
Biala Podlaska 

Komenconto. 20]., dez. kor. tutmonde pri mu¬ 
ziko, historio, geografio: Dorota Poloch, ul. 
Robotniezo 23, 64-330 Opalenica 

24j. studentino de farmacio dez. kor. pri 
literoturo, erto, muziko, naturo: Wienia 
Poewo c/o J. Cwik, P. O. Box 422, 00-950 
Warszawa 

24]. komencantino dez. kor. tutmonde pri lite- 
raturo, filmo, sporto, muziko, turismo, kol. 
bk: Irena Kozik, ul. Krakowska 34/2. 26-200 
Staszow 

28j. komencar*'.'-'* rl'z. kor. kun esp. el 
GDR: Sylwia Jaroszewsko, 58*100 Swtdnica, 
ul. M. Buezko 28/6 

Komencontino 19]. dez. kor. tutmonde p. c. 
t.: Dorota Bielawsko. ul. Kom. Parysklej 
127/2, 58*200 Dzierzoniow 

Adam Seroczynski, 59*220 Lcgnica, str. Hut- 
niköw, 11/5, 29]., dez. kor. tutmonde pri tu¬ 
rismo, antikvo historio, vojogoj, kol. bk 
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23j. komencanto dez. kor. tutmonde pri turis- 
mo, sporto: Marek Jozefowicz, 87-500 Lipno, 
ui. Mickiewicza 48 woJ. wfodawskie 

12j. lernantino dez. kor., kol. bk, glumarkojr^: 
Sylvia Soczynska, Os. Zlot« 10/5, 58-200 

Dzierzoniow 

Komencanto. 25). Instruisto, dez. kor. tut¬ 
monde pri fotogrofado. turismo, literoturo; 
Lucson Howodziejski, 32-825 Borzecin, Dolny 
374. 

Komencanto, 20j. studcnto, dez. kor. tutmon¬ 
de kun 19/20Ĵ. studentinoj pri turismo, sporto, 
fiziko: Slawomir ßrzyski, 22-400 Zomosc, str. 
Kozmiano 10 m 9 

Cemembroj (20 — 50j.) de aktiva E-klubo 
dez. kor. tutmonds: Esperonto-Klubo 08-110 
Siedice, ul. Putaskiego 6 

Cekomencontoj (10 — 35j’.) dez. kor. tut¬ 
monde: Klub Rolniko, 08-110 Siedice, Zobo- 
kliki 

20j. komencontino doz. kor. tutmonde pri tu¬ 
rismo. poezio, ko!, diopozitivojn: Marzeno 
Bak, 31-764 Krak6w, ul. Styczna 10 

Miros!av/a Kociel, 80-367 Gdai^sk, ul. Lumum- 
by 32 6/7, 23].. dez. kor. tutmonde pri turis¬ 
mo, fotogrofado, kol. turlsmajn prospektojn, 
il. revuojn, bk 

17j. lernonto dez. kor. tutmonde p. c. t., kol. 
pm, bk, E-librojn, E-qiufolioJn: Andrze] 
Sopieka, ul. Okrezna 28/23, 66-100 Sulochoov/ 

Komencontino, 20]., dez. kor. pri litoraturo, 
filmoj, vojoĝoj: Anna Mtchalok, ul. Koiciusz- 
ki 6/4, 69-100 Stubice 

26]. ekor.omisto dez. kor. tutmonde pri Utero- 
turo. filotelo, muziko, ornitologio, geogrofio: 
Tomasz Pröchnlak, 89-413 Wawelno woj. Byd¬ 
goszcz. 

Komencontino, 18j. lernantino, dez. kor. tut¬ 
monde pri turismo, sporto, toatro, sako: 
Edyta leitloff, 90-113 Lodz, str. Sienkiewlczo 
6 m 10 

4di. magistro Ingeniero dez. kor. tutmonde 
pri turismo. E-movado: Jozef Jonaczyk, str. 
Podwojna la, 65-389 Zielona Goro 

Gekomencanto] (10 — 35j.) dez. kor. tut¬ 
monde p. Ĉ. t.: Szkolo Podstawowa 9, ul. 
Graniczna 1, 08-110 Siodico 

14]. lernonto dez. kor. pri sporto, kol. pm, 
bk: Johano Machato. ul. Nowe Miesto 6, 
67-115 Bytom Odrzanski 

Komencanto, SO], abellsto k ĉinĉilobredisto 
dez. kor. tutmonde prt fotoorto, literoturo, 
libroskribado: Zbiegniew Malyszko, Zajeezo 
17, 15-531 Bialystok 

Komenconto, 50]., dez. kor. tutmonde pri tu¬ 
rismo, kol. bk: Henryk Kruczek, ul. Imaja 
28a, 32-590 Libiaz 

Komencontino, 13]. lernantino, dez. kor. tut¬ 
monde pri turismo. kol. bk: Borbora Pikulska, 
44-362 Rogow w/Olzo, Betsziewica. ul. Wo- 
towa 5 A 


Komencanto, 22]., dez. kor. tutmonde pri bio- 
logio, geografio, historio, literoturo, muziko, 
sporto: Karol Wieczorek, ul. Przekopowa 72, 
40-811 Katowice 

Komenconto. 45j. instruisto. dez. kor. tut¬ 
monde pri turismo, litoraturo, folkloro, kol. 
pm. bk: Jonislavv Debtec, 90-024 Lodz, str. 
Wodna 18 m 20 

Jolcnto Stecko, ul. Toworowo 8 m 114, 64-920 
Pita, 30]., dez. kor. p. c. t. 

23]. studento dez. kor. prI turismo, naturo, 
sporto k.a.; Krzysztof Dobersztyn, 62-110 
Damslawok, Grunwoldzka 15 

Komencontino. 22]. fiegistino, dez. kor. tut¬ 
monde pri turismo, literoturo, modo. kol. bk. 
turismojn prospektojn: Krystyna Kaplon, ul. 
Krokowsko 9A, 34-410 Rabka 

Komencanto, 29]. loboristo. dez. kor. tut¬ 
monde pri turismo, fotogrofado, naturo. mu¬ 
ziko: Griegon WietSc. 62-OOS OwiiSska, str. 
Oworcowo 5/9 

Jacek Kupezok, Os. 700 Lecia 4 67, 34-300 
Zywiec, 22]., dez. kor. prI historio, sporto, 
vojoĝoj. 

29j. instruistino dez. kor. tutmonde pri turis¬ 
mo, literoturo, folkloro, kol. pm: Justyne 
Bobinskd, 80-433 Gdansk, str. Wavynskiego 
35/5 

Komencanto, 21]., dez. kor. tutmonde pri 
literoturo, muziko, filmo, filozoflo: Joroslow 
Sulski, str. Pioskowo 1/1, 86*300 Grudziudz 

21j. studento. komencanto, dez. kor. tutmon- 
dc pri lingvoj, turismo, literoturo, sporto, 
kol. bk: Marko Listyg, 53-507 Wroclaw 2, 
stf. J6czmtenna 25/15 

29j. studentino de pentroorto dez. kor. tut¬ 
monde: Kotorzyno Szczyrbulo, skr. poezt. 2086, 
50-966 Wroclaw 12 

Komencontino, 27j. bibliotekistino, dez. kor. 
tutmonde pri turismo, literoturo, bolartoj, 
lingvistlko: Maria Strzegowska 84-360 teba, 
str. Olszewskiego 1 

Komencanto. 20]., dez. kor. tutmonde pri 
literoturo. muziko, sporto, historio, kol. bk, 
vortoretojn: Rodoslow Rogon, Katowice, 

str. Batorego 7/1 

25]. froülo dez. kor. tutmonde; Wieslow 
Gojzler. Chechlo 1/47, 98-150 Dobron 

Komencanto, 30]., dez. kor. tutmonde: An- 
drzey Zdych, str. Sokoto 13 m 2, 93-519 Lodz. 

Jon Bolestow Fabislok. 90-100 Lask, ul. Polno 
17 m 3, dez. kor. kun geedzo] pri vivo en 
famiiia rondo ou p. ĉ. t. (11 = jurnaltsto, 
edzino ^ Instruistino) 

Gcedzporo (Moriolo, 26j. oficistino. Kozi- 
mierz, 27j. loboristo) dez. kor. tutmonde pri 
ciutoga vivo, turismo. vojogoj sporto: Ma- 
riola Kozimierz Siuz, ul. Paderewskiego 
14/131, 20-860 Lublin. 
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Komoncantino, 25j., dez. kor. tutmonde prl 
tunsmo, literaturo, muziko, kol. bk: Barbara 
Panecka, 24-100 Ruewy, ul. Kochenowskicgo 
19/15 

Instrulstino, 26j., dez. kor. kor. tutmonde prl 
turismo, muziko, sporto. lingvoj: Bozena 
Gromek, 93-281 todz, ul. Prominskiego 40 m 
178. 

Komencontlno, 50j. Instruistino, dez. kor. tut¬ 
monde pri geografio, vojoĝoj, folkloro, kol. 
bk: Irena Grundkowska, 30-656 Krakow, ul. 
Turniejowa 10a 

26ĵ. bibliotekistino dez. kor. kun gcesp. el 
GOR pri literaturo, geografio: lwona Gzel, 
ul. Stalingradzko 20 m 112, 03-468 Warszawa 

Joroslow Zablocki, ul. Zowadzkiego nr. 51/2. 
65*528 Zielona Göra, dez. kor. tutmondc. 

Komencantino. 22j., dez. kor. tutmonde pri 
literaturo, antikva historio, vivo en aliaj lon- 
doj: Elzbieto Piojda. Godzimierz 4/4, 78-422 
Gwda Wielka, gm. Szczecinek, woj. Koszolin 

Komencantino, 25j. invalidino, dez. kor. tut¬ 
monde pri turismo, literaturo, sakludado, li- 
broj: Alicjo Colabek, 67-120 Kozuchow, str. 
22-go lipca 26 b/21 

17j. lernonlino dez. kor. kun geknaboj pri 
literaturo, moderne muziko. kol. pm, bk. 
modrevuojn: Malgorzota Kardosz, ul. Ol- 
sztynska 1/9, 15-870 Bialystok 

Komencantino, 24]. oficistino. dez. kor. tut¬ 
monde pri muziko. turismo, literaturo; Irena 
Ruszuk, ul. Lenina 40/50, 17-200 Hajnowka 

24j. dentistino dez. kor. tutmonde p. c. t.; 
Beola Swidevska. ul. M. Reja 2. 21-400 tukow 

33]. instruistino dez. kor. tutmonde p. c. t.: 
Elzbieto Krawiec, 70-885 Szczecin, str. Uzdro- 
wiskowa 2 

27] . fraulo dez. kor. kun gesamaguloj p. c. t.: 
Przemyslow Jankiewicz, 63-400 Ostrow WIkp. 1, 
skr. poezt. 60 

Komencantino, 27]., dez. kor. tutmonde pri 
turismo, literaturo, sako, kuirarto: Beata 
Mrozonicz, ul. H. Sawicklej 6/75, 99-300 Kutno. 

19j. lernanto de elektronika teknikumo dez. 
kor. kun esp. el GDR pri turismo, elektro- 
niko, muziko, kol. bk: Dariusz Pysiak, ul. 
Robotnicza 16/1, 26-600 Radom. 

28] . muzlklstö dez." kor. tutmonde prl klostka 
muziko. lingvo]: Romuald Swlazdek, 20-209 
Lublin, str. Melgiewska 7/9 m 59 bl. 1 

Komenconto, 27J. laboristo, dez. kor. tut¬ 
monde pri turismo. literaturo. folkloro. kol. 
pm. bk; Wieslow Wojdylok. 37-700 PrzemysI, 
str. Wybrzcie Kosciuszki 36/10 

Georgo Pazyra, 44-114 Gliwice, str. Kormora- 
now 35/1, dez. kor. tutmonde prl filatelio, 
kol. pm 

Junulino, 17]., dez. kor. kun gejunulo] tut¬ 
monde; Borboro Krzystanek. ul. Cedlera 13/7, 
41-200 Sosnowiec 


Konservistino de ontikvaĵoj. 40]., dez. kor. 
tutmonde pri belarto], muziko, turismo, kul- 
turoj en div. lando]: Ewa ßlazewicz-Matwi], 
ul. Zamenhofa 1/3, m 24, 90-431 Lodz 

Komencantino, 32]., dez. kor. tutmondc: Mo¬ 
ria Wosilcwska, Boinieze 5/42A, 33-300 Nowy 
Sacz 

23]. gardenisto dez. kor. prl floroj, kol. pm, 
bk: Morio Kucharczyk, 63-405 Sieroszewice, 
str. Ostrowsko 75 

Komenconto, 22j. dez. kor. kun csp. el GDR 
p. Ĉ. t.: Marek Niewiatonski, ul. Wroclawsko 
18. 58-514 Jeienia Gora 

22] . studentino dez. kor. pri matemotiko, fl* 
ziko, fllmo], perpieda turismo, kol. bk, 
turismajn mapo]n, faldprospekto]n: Morto 
JosirSska, 32-500 Chrzonow, ul. Kadlubek 
240/10 

23] . studentino, komencantino, dez. kor. tut¬ 
monde pri turismo, literoturo, pedogogio, 
lingvoj; Bcata Kowolewicz, 38-540 Zagorz, 
str. Orkane 3 

26] . asistonto en Jogiellono Universitoto Kro- 
kovo, dez. kor. tutmonde pri sporto, libroj, 
turismo, kol. pm, bk; Stanislaw Migorski, 
str. Kie]stuto Zemojtlsa 8, 30-252 Krakow 

21j. bibliotekistino dez. kor. pri turismo, li¬ 
teraturo, kol. bk: Monika Postawa, ul. Okol- 
na 3/94, 30-669 Krakow 

18]. junulo dez. kor. pri sporto, muziko, vo- 
jaĝojt Morek Krycio, ul. Lampego 4. 51-690 
Wroclaw 

27] . komencantino dez. kor. tutmonde pri 
turismo, vojago], trikajo]: Ewa Tro]anowsko, 
OS. M. Fornolskiej 9 m 5. 87-600 Lipno 

Mario Baczynska. 89-600 Chojnice, ul. Konop- 
nickiej 2/2, 29].. dez. kor. kun geesp. el GDR 
pri vojoĝoj, modo, paco, noturscienco], kol. 
bk 

Morzanno Niezamitowska, 37-200 Przeworsk, 
ul. Rynek 20 m 17, 25]., dez. kor. kun ger- 
mona] esp. pri turismo, vojago], geografio, 
sporto 

Anno Lewandowska, ul. Kolorowa 8/3, 02-495 
Warszawa 122, dez. kor, p. c. t., scrcas go- 
amikojn el GDR 

lwona Ksiedzyna, ul. Rynek 31/4, 49-200 Grod- 
kow, 23]., dez. kor, tutmonde pri lingvo], 
vojagado, besto], literaturo, teotro, icino, 
muziko 

23j. instruistino dez. kor. kun gcesp. e! GDR 
pri libro], muziko. turismo, lingvo]: Zofio 
Kurzowe, ul. Spotdzlelczo 1/4, 63-600 Kepno 
wo]. Koliskie 

Ewo Mollnowsko, 05-606 Komorow, ul. Klo- 
nowa 6, Worszowa, 27]., dez. kor. pri litera¬ 
turo, filmo, muziko, vo]ogo] 

Komencantino. 19]. lernontino, dez, kor. bk: 
Violetta Zieba, Wola Brzostecko 101, 33-125 
Brzostek 
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Danuta Ceglorek, ul. Gvvordil Ludowej 4 B 
mll. 64-400 MIedzychöol, 31]., dez. kor. kun 
gaedzoj bone regantaj lo lingvon. 

13], knabino dez. kor. tulmonde pri historio, 
moderna muziko, libroj kun junuloj: Malgor- 
zota Siwiec, ul. Kllinskiego 24 m 33, 08-110 
Siedlce 

Komencantjno, 22j., dez. kor., kol. bk, E- 
etikedojn: Elzbieta Rab, AI. 29 Listopada 
4S A, 31-425 Krakow 

Komencanto, 19]. lernanto, dez. kor. kun ge- 
junuloj pri moderna muziko, fotografado, kol. 
bk: Morcin Mojchnak, 62-005 Owinskä, ul. 
Polno 12 

Komencanto, 24j. kon&truisto, dez. kor. tut- 
monde pri turismo, naturo, folkloro, kol. tu- 
rismajn bk: Andrzej Szczerbowski, 93-323 
Czechowice-Dziedzice, ul. Cörnicza 34a m 9 

Rafal Rozenkiewicz, ul. Klosztorna 8a, 
86-100 SwieciOi 19]., dcz. kor. tutmonde 

Komencanto, 31j. laboristo, dez. kor. tutmon¬ 
de pri turismo, sporto, oütomobiloj: Wiecek 
Przemyslaw. 78-400 Szczecinek, Catowo 

Komencanto, 29j. oficisto, dez. kor. tutmonde 
prl turismo literaturo: Wieslaw Wojoylak, 
37-700 PrzemysI, ul. Monte Cossino 16/19 

17j. lernantino, komencontino, dez. kor. tut 
monde pri diskomuziko k. t. p.: Iwona Paw 
likowsko, ul. Boczno 22/1, 85-734 Bydgoszc 

40j. instruisto, komencanto, dez. kor. tut 
monde p. c. t., kol. pm, bk: Witold Ma] 
28-400 Pinczow, Os. Grodzisko 24/7, wo] 
KIcIce 

34]. teknikisto, komencanto, dez. kor. tut 
monde prl literaturo, turismo, lingvolernado 
kol. lernolibrojn, maInovo]n E-revuo]n 
Krzysztof Dusik, ul. Goszczy.nskiego 22A 
34-500 Zakopane 

Flegistino dez. kor. tutmonde prl turismo, vo 
]ago], medicino: Anno Martynlok, Krakowo 
Sliczno 12/12 I Kl. Vp. 

Komencontino, 30]., flegistino, dez. kor. tut 
monde p. c. t.: Hollna Spis, ul. Krotoszyns 
ko 26, 63-750 Sulmierzyce, wo]. Koliskie 

Jolonta Grodilo, ul. Powst. Worszowskid» 80 
42-680 Tarnowskie Göry 8, 22]. dez. kor. tut 
monde p. c. t. 

37]. ]uri$to dez. kor. tutmonde p. c. t., kol 
pm, bk: Jerzy Skorzewskt, ul. Koninsko 10 
62-560 Skulsk 


29] . instruisto dez. kor. tutmonde pri E-filo- 
telio, ŝako, bk: Jocek Malanowski, Zastruzne, 
11-533 Dobröwka k/Pisza, wo]. Suwolskie 

16] . ]unuIlno dez. kor., kol. bk: Aneto Polka, 
ul. j. Tuwina 4/3, 48-200 Prudnik 

Komencanto dez. kor. tutmonde, kol. iud- 
karto]n, bk, pm pri kosmo, transporto, ovia- 
diloj: Zbigniew Noga, ul. Stachlewicza 15/96, 
31-303 Krakow 

13], lernanto dez. kor. tutmonde pri litera¬ 
turo, besto] flugmodeloj, kol. flugmodelo]n: 
Przemyslow Markiewlcz, Osiedle XX-lecia 
46/15, 57-200 Zobkowice Slaskie 

13]. lernantino dez. kor. tutmonde pri litera¬ 
turo, muziko, sporto, beste], turismo, kol. 
pm. bk, etikedo]n; Kinga Strugato, Os. 
Stoneczne, ul. Josna 9a/13, 57-200 Zabko- 
wice Ŝi. 

Maria Rybak, Os. Kopernika 21e/6, 69-100 
Stubice, dez. kor, 

17] . lernantino dez. kor. kun germono] ge- 
esp.: Gabriela Rogowska, Wegrzee Wielkie 
295, 32-002 

Renata Ciszewska, 34-400 Nowy Targ, ul. 
Wojska Polskiego, 22]., dez. kor. kun geesp. 
el GOR 

Elzbieta Wojeik, Wroconka 6, 38-204 Tarno- 
wiec. Wo]. Krosno, 24]., dez. kor. tutmonde 

Danuta Skwarlo, Sadkowo 41, 38-204 Tarno- 
wiec, Wo]. Krosno, 24], dez. kor. tutmonde 

30] . konstruteknikisto dez. kor. pri turismo, 
fotoarto, velodo, rock-muztko, kol. sondis- 
ko]n: Dariusz Niezman, ul. Studzienna 19, 
05-820 Piastöw 

Komencontino, 27 ]., dez. kor. tutmonde pri 
literaturo, turismo, filatelo, kol. bk. pm: 
Iwona Broniewsko, PCK 9 m 7. 40-057 Kato¬ 
wice 
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